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1. Onuc HABYAJIBLHOI AMCIUILIIHI

HaiiMeHYBaHHS IOKa3HUKA

XapakTepuCcTHKA JUCHUILIIHU

HaliMmenyBaHHSI TUCITUILTIHA

Inozemna moea (ameniiicoka)

["asty3b 3HaHB

29 Mixxcnapooui gionocuHu

CoemiajibHICTh

291 Miscnapooni 8i0HOCUHU, CYCRITbHI
KOMYHIKayii ma pe2ioHanvHi cmyoii

Crenianizaitis (SKIIO €)

OcBiTHS porpama

«MixcnapoOoHi ioHOCUHU (3 BUBYEHHAM 080X
IHO3eMHUX MO8)»

PiBens BUIIOT OCBITH

nepuwutl (baxkanaspcokuil)

Craryc QUCHHILTIHH HOPMamueHa
Kypc HaBuanHs /
HaBuasibHuii pik 2023/2024

Homep(u) cemectpiB (TpumecTpiB):

JHenna ¢popma

1,2

Ino3zemMHa MoBa cneniaJbLHOCTI

3aranpHa KUTBKICTh KpenuTiB EKTC/roann

11,2 / 336 200.

Crpykrypa Kypcey:

Jenna ¢popma

- Jjekmii

HC nepen6aqui HaB4YaJIbHUM IIJIaHOM

- MPaKTUYHI 3aHATTS (IPYIOBI/MBIPYIIOBI)

168 200. (60+108)

- TOJMH CaMOCTiIHHOi pOOOTH CTY/IEHTIB

183 200. (65+118)

Bi,I[COTOK AYJAUTOPHOI'O HABAHTAKCHHS

50%

MogBa BUKJIagaHHSA

anenitcovka

dopma IpOMI’KHOTO KOHTPOJIIO

3anix (2 cemecmp)




2. Mera, 3aB1aHHS Ta pe3yJIbTAaTH BUBYEHHS THCHUILIiHH

MeTo10 BUKIIaJaHHS HAaBYAIbHOI TUCIMIUTIHK «[HO3eMHa MoOBa (aHTJIiHChKa)» € (OpMyBaHHS y
CTYACHTIB MOBHOi KOMIIeTeHLii BiAmoBimHO A0 ix ¢axy. Ilporpama crnpsimoBaHa Ha MiATOTOBKY
CTYJICHTIB 3 ypaxyBaHHSM KOMYHIKaTUBHHUX NOTpeO y iXx MaiOyTHIl nmpodeciiHii AisSUTbHOCTI.

[Iporpama 1 xypcy chopsmoBana Ha (OpMyBaHHS CTapTOBOTO piBHS HaBUaHHS MOBH
cneriaapHOCTi. JlaHa mporpama crpusie HaKOIMMMYEHHIO 3HaHb Ta (JOPMYBaHHIO yMiHb 1 HAaBUYOK, SIKi
CTYZCHTH 3aCTOCOBYBaTUMYTb JUIsl O1TbII orInOIeHoro BuB4eHHs MoBH Ha Il — IV kypcax.

3aBiaHHs KypcCy:

[Tporpama 3 MoBH cremiaibHOCTI UIst | Kypcy HailisieHa Ha (OpMyBaHHS MOBHHMX OCHOB IJIS
MOJANIBIIONO CIJIKYBaHHS y HPOQECiHHO 3HAYYIIUX KOMYHIKATHBHHX cdepax (B T.4. y ¢axosiii),
PO3BUTOK MOBHOI KOMIETEHIIl y CYCHUIbHO-TIONITHYHIN cdepi, 110 HEPO3PUBHO IOB’s3aHa 3 (paxom
CTYJICHTIB.

Y pe3yJbTaTi BUBUYEHHS IMCUMILTIHU cTyAeHT I Kypcey:
Mae 3HaAMu'

— 0a30By JIEKCHKY 13 CYCHUIBHO-TIONITUYHHX chep Ta YIOCKOHAIUTH MOBHI HAaBUYKU JUIS
dbopMyBaHHS (axOBO-3HAUYIIUX KOMITIETEHTHOCTEH, HEOOXITHUX I TIOJAIBIIOT TisSITbHOCTI Y
rajy3i MDKHApOJHUX BIAHOCMH 3 BUKOPHCTAHHAM 1HO3€MHOI (aHTJHCHKOi) MOBH
JTUTIOMAaTHYHOTO PiBHS,

— rpaMaTU4Hi CTPYKTypH, THUMOBI Ui (aXOBO-OPIEHTOBAHUX 1 HAYKOBO-IYONIIUCTUYHHUX
TEKCTIB;

— OCHOBH Teopii epexauy;

— YacTo BXXMBaHI i[IOMaTH4HI BUpa3u, Metadopu, aro3ii Ta iHmI Girypu MOBH, SIKi BiTHOCATHCS
JI0 COIIAJIbHO-TIOJITHYHOTO IUCKYPCY;

— CTIHKI BUpa3H, peaii Ta 0e3eKBIBaJICHTHY JIEKCHKY;

Mmae emimu:

— 3aCTOCOBYBATH (PUIOJIOTIYHI 3HAHHS JUIs PO3B’A3aHHS NPOQECiHHUX 3aB/IaHb;

— BHMKOHYBAaTHU MepeKafalbkKy poOoTy (yCHY Ta MHCbMOBY) B MEXaX CBOIX KOMIETEHILIN, BECTH
Jiasnor, TUCTyBaHHsI, IEPEroBOPH 1HO3EMHOI0 MOBOIO B MeaX MOCTAaBJIEHUX 3aj1ay;

— BHMKOPHCTOBYBATH IMEpUIy 1HO3EMHY MOBY B YCHIM Ta NMUCHMOBIN (popMmi, y pi3HUX >KaHPOBO-
CTUJILOBUX  pI3HOBHJAX 1 perictpax coulkyBaHHS  (odimiiiHoMy, HeodiliiiHOMY,
HEUTpaJIbHOMY), ISl pO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb y PI3HUX CEepax KUTTH;

— PO3YMITH IMIUTIUTHY iH(pOpMAIil0 B YCHOMY MOBJEHHI HpPHU OCOOMCTOMY CIIIKYBaHHI,
BUCTYyNaTH MyOI14HO 32 (aXOBUMHU TEMaMH 1HO3EMHOIO MOBOIO;

— BHCTYNATH 3 NpPE3eHTalisIMU Ta JOMOBIIIMHM IMiJ 4Yac HAyKOBHX Ta MPAKTHUYHUX 3aXO01B
1HO3EMHOIO MOBOIO;

— BUSBIATH 1 aHami3yBaTH crenu@iky KOMYHIKaTMBHOI CHTyalii nepekiaay Ta il BIUIUB Ha
NepeKIaJabKi pilieHHs;

— BHKOPHUCTOBYBATH CyYacHI 1H(QOpMaLiifHI Ta KOMYHIKaLiiHI TeXHOJOTIT y chepi MDKHAPOAHUX
BITHOCHH.

OuikyBaHi pe3yJbTaTM HaBYAHHS: CTYICHT TIOBHHEH OBOJOIITH (haxoBO-3HAUYIIMMHU
KOMITIETEHI[ISIMU, HEOOXITHUMHU JJIs BJIACHOI MiSNIBHOCTI Yy Taly3i MDKHApOJHUX BIJHOCHH 3
BUKOPUCTAHHSM 1HO3€MHOI (AQHIIIHCHhKOI) MOBHM JWIUIOMAaTUYHOIO DPIiBHS, MAaTH BMIHHSA 1 HaBUYKHU
nepekananpkoi podotu y ainosiit chepi. 3riqno OIIII aucruminina Mae GopMyBaTu Taki creriaibHi
Ta crnemiaibHi (haxoBi) KOMIETEHTHOCTI:
3K3. 31aTHiCTh BUUTHCS 1 OBOJIOAIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSMHU.
3K4. 3nanHs Ta po3yMiHHS MPEAMETHOT 00J1aCTi Ta po3yMiHHS MPOGECIHHOI AiSITLHOCTI.
3KS. 3naTHicTh npaoBaTi B MbKHAPOJAHOMY KOHTEKCTI.
3K6. 3naTHicTh reHepyBaTH HOBI 1/1€1 (KpEaTUBHICTB).



3K?7. 3naTHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS y MPAKTHYHUX CUTYAIlisX.

3K8. 31arHicTh 10 aOCTPaKTHOTO MHUCIICHHS, aHATII3y Ta CHHTE3Y.

3K9. 3naTHicTh BUKOPUCTOBYBATH 1H(POPMAIIIHI Ta KOMYHIKaIliliHI

TEXHOJIOTII.

3K11. 3gaTHiCTh CHIIKYBaTHUCS 1HO3EMHOKO MOBOIO.

3K12. 3naTHICTH 10 MONIYKY, 00poOIeHHs Ta aHaNi3y iHpOpMaIlil 3 pi3HUX IHKEpell.

3K13. 3gaTHicTh OYTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTUYHHUM.

3K 14. 31aTHICTh A0 MDKIMCHUILTIHAPHOT B3a€EMO/II1, HAIaroXKEHHsS Ta 3MIHCHEHHS KOMYHIKaI[iiHOT
JUSTTBHOCTI 13 30BHIIIHIM CEPEIOBUIIEM, CIIIKYBAaHHS 3 €KCIIEPTaMU 3 1HIINX TaTy3eH.

3K 15. 3parHicTh IiATH 3 MO3MLII COLiaJbHOI BiAMOBIAATBHOCTI, 3aiiMaTH aKTHBHY JXHUTTEBY Ta
IPOMAJITHCHKY TTO3UIiI0, PO3BUBATH JIJEPCHKI SKOCTI.

3K 16. 3patHicTh 10 Oe3MepepBHOrO HaBYAHHS Ta CAMOPO3BHUTKY, CAMOCTIMHOI 1 aBTOHOMHOI Ipaili,
BHKOPHUCTAHHS CUCTEMHOTO MAXOY 10 po3poOJIeHHS Ta peai3allii MpOeKTiB.

3K 17. 3natHicTs TypOyBaTUCS MPO SAKICTh, BAKOHYBATH MPOQECiiHy TisUIbHICTh Y BIAMOBIIHOCTI 10
CTaHJAPTIB SKOCTI.

CK2. 3patHicTh aHami3yBaTH MDKHApPOJHI MPOIECH Yy Pi3HUX KOHTEKCTaX, 30KpeMa IOJITHYHOMY,
0e31eKOBOMY, IPABOBOMY, EKOHOMIYHOMY, CYCHUIBHOMY, KYJITYPHOMY Ta iH()OpMaLiifiHOMY.

CK6. 3naTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3acagyl JIUIUIOMATUYHOI Ta KOHCYJBCHKOI CITyKOH, TUIUIOMAaTUYHOTO
MPOTOKOJIy Ta CTUKETy, YMIHHS BECTH IUIUIOMATHYHE Ta JUIOBE JIMCTYBaHHS (YKpaiHCHKOIO Ta
1HO3EMHUMH MOBaMH ).

CK?7. 3patHicTh aHaNi3yBaTH MDKHApOAHI 1HTErpaiiiiHi mpomecu y cBiTI Ta Ha €Bpomneiicbkomy
KOHTHHEHTI, Ta MICIIC B HUX YKpaiHH.

CK12. 3paTHicTh 10 3A1MCHEHHS KOMYHIKAIii Ta iH(oOpMamiiiHO-aHATITUYHOI HiSUIBHOCTI y cdepi
MDKHAPOJIHHX BiIHOCHH (YKPaiHCHKOIO Ta iIHO3EMHUMH MOBaMH).

[TporpamHi pe3y.ibTaTH HABYAHHA ITEPEI0AYAIOTH TAKeE:
PH 03. 3natu mpupony MIXHAPOJHOIO CHIBPOOITHHUIITBA, XapaKTep B3a€MOJIl MK MIKHapOJHUM
aKTOpaMH, CIIBBIJHOLLIEHHS JepKaBHUX, HEAEPKABHUX aKTOPIB y CBITOBIM MOMITHLLL.
PH 05. 3natu npupoay Ta MexaHi3MH MI>)KHApOJIHUX KOMYHIKaIliH.
PH 10. BinpHO cHimKyBaTuCs JepKaBHOI Ta i1HO3EMHUMH MOBaMH Ha mnpodeciiiHOMy piBHI,
HEOOXITHOMY ISl BEACHHsSI MPOQECiiiHOi TUCKYCii, MIATOTOBKH AaHANITHYHUX Ta TOCIITHUIIBKUAX
JTIOKYMEHTIB.
PH 12. Bonoaitu HaBu4YkamMu npo¢eciifHoro ycCHOro Ta MUChbMOBOTO MEPEKIIaay 3/Ha 1HO3eMHI MOBH,
30KpeMa, 3 (paxoBOi TEMaTHUKH MI)XKHApPOAHOIO CIIBPOOITHULITBA, 30BHIIIHBOI MOJITUKH, MI)KHAPOAHUX
KOMYHIKalliil, perioHaJIbHUX CTY/1{, 1BO- Ta 0araTOCTOPOHHIX MIKHAPOJHUX MPOEKTIB.
PH 13. Bectu ¢axoBy IucKycito 13 mpobieM MIKHApOJHUX BIJHOCHH, MDKHApOAHUX KOMYHIKAIIii,
perioHaJIbHMUX CTY[iH, 30BHIIIHBOI MOMITUYHOT JisUIBHOCTI, apTyMEHTYBAaTH CBOIO MO3MIIiI0, TTOBAXATH
OTIOHEHTIB 1 IXHIO TOUKH 30DY.
PH 17. MaTtu HaBHYKH CaMOCTIHHOTO BH3HAYEHHS OCBITHIX IIUJIEH Ta HaBYaHHS, MOIIYKY HEOOXITHUX
JUTS1 IX TOCSITHEHHST OCBITHIX PECypCiB.



3. ITlporpama HaBYAJbLHOI TUCIHUILIIHHA

Jenna ¢popma (1 cemectp)

Ne Temu [pakTuysni CamocriitHa
(TBrpymosi) pobota
1 | English for Communicating with the World 4 5
2 | Traversing the Globe 18 19
3 | Basics of Physical Geography 10 11
4 | Political Map of the World 10 11
5 | People Group Facts and Nationalities 18 19
Bceboro roaus 3a kypcom 60 65
Jenna ¢popma (2 cemectp)
Ne Temu [IpakTuuni CamocriitHa
(miBrpymoBi) pobora
6 | British Character 6 6
7 | American Society 6 6
8 | Ukrainian People 8 8
9 | Language as Uniting Factor for People 12 12
10 | Describing People in English 14 12
11 | Introducing People 14 14
12 | Basics of Country Studies 16 15
13 | At Home and Abroad 16 15
14 | Prehistory of the Modern Diplomacy 16 15
Bceboro ronmun 3a kypcom 108 103




4, 3MicT HABYAJIBLHOI JUCHHUILTIHA

4.1. Ilnau Jgexuiit (zexyii ne nepedbaueni Ha8UAILHUM NAAHOM)

4.2. IlnaH npakTHYHUX (MBrpynoBUX) 3aHATH

1 cemecTp

I'pamaTnuni TeMH Ha NOBTOPEHHSI NpOTArom cemectpy: Present and past: present

continuous; present simple; present continuous and present simple (comparison); past simple; past
continuous. Present perfect and past: present perfect; present perfect continuous; present perfect
continuous and simple (comparison).

Ne Temu
Tema 1. English for Communicating with the World
1 Introductory conversation, assessment of students’ knowledge, testing of dialogic speech,
acquaintance in the format of questions and answers on topics related to their interests, worldview,
knowledge of the chosen specialty, etc.
Tema 1. English for Communicating with the World
5 Discussing the importance of learning English as part of the chosen profession. Students share
their experience of communicating in English abroad or with foreigners in Ukraine.
Listening practice: “Invincibility Gene”
Tema 2. Traversing the Globe
3 Introduction: The world in which we live: geographic, political and other dimensions.
Reading: “Complete Gap Round the World”. Translation practice.
Grammar revision exercises.
Tema 2. Traversing the Globe
Students tell about their travel experiences:
4 | “My experience of travelling.”
Discussing famous quotes: “People don’t take trips, trips take people.” — John Steinbeck. “Man
cannot discover new oceans unless he has the courage to lose sight of the shore.” — Andre Gide
Tema 2. Traversing the Globe
5 Students tell about their travelling plans:
“Places of the globe which I want to visit.”
Practice of dialogic speech.
Tema 2. Traversing the Globe
6 Discussing a famous quote: “You must be the change you wish to see in the world.” — Gandhi
Listening practice: “Travelling the world” Sal Lavallo (TED Talks)
Vocabulary practice: “The natural world” — exercises
Tema 2. Traversing the Globe
7 | Grammar revision exercises.
Vocabulary practice: “The natural world” — exercises.
Tema 2. Traversing the Globe
8 | Listening practice: “Dian Fossey” (with the tasks).
General discussion of fauna and flora protection.
Tema 2. Traversing the Globe
9 Working with vocabulary and lexical exercises.
Grammar: Articles. Definite article (the), indefinite article (a/an), zero article.
Translation problems. Grammar exercises.
10 Tema 2. Traversing the Globe

Reading: “11 Places You Should Definitely Try to See on a Round the World Trip”.




Discussion on the most interesting places of the planet.
Speaking practice.

11

Tema 2. Traversing the Globe

Working with vocabulary and lexical exercises.

Watching and discussing the video about “15 Unbelievable Places that Actually Exist”: Mauritius,
Tianzi Mountains, Crooked Forest, Naica Mine, Gates of Hell etc.

Listening and speaking practice.

12

Tema 3. Basics of Physical Geography

Reading: “At the Map of the World”.

Learning vocabulary on the mainlands and parts of the world.
Grammar revision exercises.

13

Tema 3. Basics of Physical Geography

Learning vocabulary on geographical objects. Studying the physical map.

Lexical exercises. Practice of consecutive interpretation and map searching of geographical
features.

14

Tema 3. Basics of Physical Geography

Listening practice. A thematic video about missing continents.

Discussion of changes in the earth over the course of its existence. Practice of interpreting.
Grammar and vocabulary exercises.

15

Tema 3. Basics of Physical Geography

Students prepare their own lists of the most scary, beautiful, strange, sacred, technologically
advanced; conservative, religious, dangerous, or fun places of our planet and discuss them with
the groupmates.

16

Tema 3. Basics of Physical Geography
Students’ presentations. Working with the physical map of the world.
Practice of dialogic speaking. Grammar revision exercises.

17

Tema 4. Political Map of the World

Introduction. Observing political map of the world.

The Great Britain and Ukraine: Characteristics of the countries.
Speaking practice; working with vocabulary.

18

Tema 4. Political Map of the World
A general overview of the geographical location of the countries.
Discussion of their similarities and differences in terms of political structure.

19

Tema 4. Political Map of the World

Names of countries, peoples; adjectives. Correct pronunciation.
Discussion of encyclopaedic facts about different countries.
Practice of dialogic speech.

20

Tema 4. Political Map of the World

Study general information about some countries of the world

(The textbook: Kruhlii, O. (2011). Foreign language (English). Part I, pp. 20-21):
Afghanistan, Algeria, Argentina, Armenia, Australia, Azerbaijan...

21

Tema 4. Political Map of the World

Study general information about some countries of the world:
Belgium, Bosnia-Herzegovina, Brazil, Bulgaria, Canada...
Grammar revision exercises.

22

Tema 5. People Group Facts and Nationalities
Introduction. Diversity of peoples.
Communication traditions of different nations.
Students’ reports.

23

Tema 5. People Group Facts and Nationalities
Reading: “People Group Facts”. Vocabulary. Lexical exercises.
Study general information about some countries of the world:




Czech Republic, Chile, China, Egypt, Estonia...

Tema 5. People Group Facts and Nationalities
Listening practice: “Multiculturalism” & “Nationality” (with the tasks).

24 Grammar consolidation (Vince, M., & Sunderland, P. (2003). Advanced language practice.
Macmillan Publishers Limited) — exercises.
Tema 5. People Group Facts and Nationalities
o5 Difference between ethnic and regional groups.
Multi-lingual ethnic groups, ethnic language groups, monolingual enemies.
Working with vocabulary. Grammar revision exercises.
Tema 5. People Group Facts and Nationalities
26 Listening practice: “Indigenous Peoples” (with the tasks)
Study general information about some countries of the world:
Finland, France, Georgia, Germany, Greece...
Tema 5. People Group Facts and Nationalities
27 | Discussions on different nations — their traditions, perception of the world and ways of
international communications. Watching topical videos. Speaking practice.
Tema 5. People Group Facts and Nationalities
28 Discussion of the basics of speaking and conversation techniques.
Listening practice: “Francis Firebrace — an Aboriginal storyteller” (with the tasks).
Grammar revision exercises.
Tema 5. People Group Facts and Nationalities
Students prepare presentations on national diversity, describing a particular group, its population;
geographical distribution; appearance and features; language (dialects); roots (origin); religion(s) /
worldview; who are their friends/enemies (reasons); a place in world civilization.
Tema 5. People Group Facts and Nationalities
30 | Reading: “How not to Behave badly Abroad”.

Listening practice: “International Etiquette” (with the tasks).

2 ceMmecTp

I'pamaTHuHi TeMH Ha MOBTOpPEHHsI MPOTAroM cemecTpy: Present perfect and past: 'How

Long have you (been) ... ?'; "for' and 'since’' 'When ... ?" and 'How Long ... ?'; present perfect and past;
past perfect; past perfect continuous; ‘have' and 'have got'; 'used to (do)'. Future: present tenses for the
future; '(I'm) going to (do)'; will/shall; ‘I will' and 'I'm going to"; ‘will be doing' and 'will have done';
‘when I do' / 'when I've done' / ‘when' and 'if".

Ne

Temu

Tema 6. British Character
Special identities of English regions.

1 Cultural diversity of Scotland, Wales and Northern Ireland. Historical background and factors
influencing the formation of regional differences. Reading practice.
Tema 6. British Character
5 “Small talks” as a special component of British communication.
The best British characteristics. Stereotypes.
Translation practice. Practice of dialogic speech.
Tema 6. British Character
3 Students prepare reports about a modern or historical person with “the British character”, or talk
about a historical event in which the British showed their unique national traits.
Grammar revision exercises.
4 Tema 7. American Society

A description of a “typical American”. Stereotypes about Americans.




American lifestyle. The American dream.
Reading practice. Vocabulary exercises.

Tema 7. American Society

American food, pop culture, famous personalities.

Discussion of key features of American society in the context of its openness, tolerance and
protection of other values.

Tema 7. American Societ

Students discuss Americans as a people who are “friendly to strangers” with “a strong sense of
community and neighbourliness, and a general informality”, agreeing or disagreeing with these
descriptions, giving information from books, movies, and personal experience.

Practice of dialogic speech. Grammar revision exercises.

Tema 8. Ukrainian People

Ukrainians and their ethnical roots. Kyivan Rus as the first Ukrainian state.

A historical overview. Facts from the history of Ukraine that characterise the Ukrainian people.
Vocabulary work.

Tema 8. Ukrainian People
Discussion of regional diversity. Stereotypes. Ukrainian national characteristics.
Students prepare reports on the most interesting Ukrainian traditions. Practice of dialogic speech.

Tema 8. Ukrainian People
Ukrainian traditions. National cuisine and more.
Listening and reading practice.

10

Tema 8. Ukrainian People

Ukrainians and their influence on the world civilisation.

Famous Ukrainians. Reading practice. Grammar revision exercises.
Grammar revision exercises.

11

Tema 9. Language as Uniting Factor for People
Introduction. Language as the main means of conveying information.
General features of the world languages.

12

Tema 9. Language as Uniting Factor for People
English as an international language.

Watching videos. Discussions.

Grammar and lexical revision exercises.

13

Tema 9. Language as Uniting Factor for People

Reading: “The World of English”.

The prevalence of the English language; facts from the history of its development.
Grammar revision exercises. Speaking practice.

14

Tema 9. Language as Uniting Factor for People
Students' reports on different languages of the world.
Endangered and dead languages. The lingua franca.

15

Tema 9. Language as Uniting Factor for People
Reading: “Kenneth Hale”. Difficulties in learning a language.
Ways to learn languages faster. Speaking practice.

16

Tema 9. Language as Uniting Factor for People

Language as a unifying factor in the international space.

Basic communicational techniques for conveying information.
Body language and facial expressions. Grammar revision exercises.

17

Tema 10. Describing People in English
Introduction. Impressions from the first meeting.
The meaning of names.

Conversational practice, reading.




18

Tema 10. Describing People in English
Appearance and features of people.

Age, build, types of complexions. Face, types of hair.
Character description. Vocabulary work.

19

Tema 10. Describing People in English

The influence of appearance on people's perception.

Smiling as a sign of politeness and a way to become more attractive.
Doing thematic exercises.

20

Tema 10. Describing People in English

Types of appearance of the peoples of the world. Adjectives to describe appearance.

Game: Students describe the appearance of their classmates and try to guess each other according to
the descriptions. Lexical exercises.

21

Tema 10. Describing People in English
Person’s character. Adjectives for description of character traits.
Reading and listening practice. Lexical exercises.

22

Tema 10. Describing People in English
Vocabulary practice: “Thinking and feeling”.
Grammar revision exercises.

23

Tema 10. Describing People in English

Students prepare a presentation about a famous politician.

The tasks are following:

- to discuss his/her origin, background,;

- to describe his/her type of appearance and character;

- to give specific examples from his/her biography or current activities that confirm the presence of
the described traits.

Possible personalities: Alexander Boris de Pfeffel Johnson, Joseph Robinette Biden Jr, Andrzej
Sebastian Duda, Dalia Grybauskaité, Recep Tayyip Erdogan, Emmanuel Jean-Michel Frédéric
Macron, Olaf Scholz, Xi Jinping, Alexander Lukashenko.

24

Tema 11. Introducing People

Necessary information to introduce a person.
Ethics and ways of talking about people.
Vocabulary work. Grammar revision exercises.

25

Tema 11. Introducing People
Reading: “Introducing people”. Forms of address.
Rules of courtesy in different countries.

26

Tema 11. Introducing People
Interview basics. Self-introduction.
Hobbies, habits and self-perception.
Dialogic speech.

27

Tema 11. Introducing People

Description of a person as a part of society.
Marital status and family ties, etc.
Listening and reading practice.

28

Tema 11. Introducing People
Vocabulary practice: “People and relationships”.
Grammar and lexical exercises.

29

Tema 11. Introducing People

Professions, types of professional occupations.

Choosing a profession: motivation, goals.

Talking about requirements, skills, professional relevance.




30

Tema 11. Introducing People

Thematic exercises. Discussion of professions.
Basics of business correspondence. Short ads.
Grammar revision exercises.

31

Tema 12. Basics of Country Studies

Introduction. Geography of the United Kingdom.
Reading: “New Island in the Sun”. Translation practice.
Vocabulary work.

32

Tema 12. Basics of Country Studies

Some facts about the Great Britain.

Official name, country symbols, government, economy, etc.

Students’ reports on the most interesting periods from the history of the Great Britain.
Lexical exercises.

33

Tema 12. Basics of Country Studies
Reading: “The Spirit of London”. Translation practice.
Grammar revision exercises.

34

Tema 12. Basics of Country Studies

Ukraine. Historical facts and stages of state-building.

Official name, country symbols, government, economy, etc.

Students’ reports on the most interesting periods from the history of Ukraine.

35

Tema 12. Basics of Country Studies

Kyiv. Attractions in Kyiv. Vocabulary work. Lexical exercises.

Translation of proper names. Standards of the Ukrainian-English transliteration.
Grammar revision exercises.

36

Tema 12. Basics of Country Studies

A conversation about what makes a city special.

Features of Mykolaiv: historical background, parts of the city, important locations.
Mykolaiv region. Nature, places for traveling.

37

Tema 12. Basics of Country Studies

Ukraine is a country of opportunities.

Places to travel. Nature reserves. Architecture.
Reading practice.

38

Tema 12. Basics of Country Studies
Practice dialogic speech on the subtopic of traveling in Ukraine.
Grammar revision exercises: Have and have got.

39

Tema 13. At Home and Abroad
Introduction. Places where people live.
Types of buildings and interior finishes.
Reading: “My House”.

40

Tema 13. At Home and Abroad

Housing preferences in different countries. Reports of students.
Discussion of own preferences for home design.

Grammar revision exercises.

41

Tema 13. At Home and Abroad
Vocabulary practice: “Travel and movement”.
Grammar and lexical exercises.

42

Tema 13. At Home and Abroad

Reading: “Bright Prospects for Tourism in Europe”.
Learning different text structures.

Exercises. Working with vocabulary. Speaking practice.




43

Tema 13. At Home and Abroad

Travelling by train. Travelling as a new world religion.
Watching and discussing topical video.

Listening and speaking practice.

Learning different text structures

44

Tema 13. At Home and Abroad

Travelling by air. At the airport.

Reading: “Mackenzie Airport Welcomes First-Time Fliers!”
Exercises. Speaking practice.

45

Tema 13. At Home and Abroad
Travelling by sea. Reading: “Winter Cruise”.
Vocabulary and useful phrases.

46

Tema 13. At Home and Abroad

Making up dialogues about train travel (route through Europe).
Speaking practice. Vocabulary practice: “Places”.

Grammar and lexical exercises.

47

Tema 14. Prehistory of the Modern Diplomacy

Introduction. Diplomacy as a way of communication between nations.
Watching and discussing a topical video. Listening and speaking practice.
Reading: “Diplomacy and Diplomats”.

48

Tema 14. Prehistory of the Modern Diplomacy
Prehistory of diplomatic practice.

Diplomacy in ancient history: General characteristics.
Grammar revision exercises.

49

Tema 14. Prehistory of the Modern Diplomacy
Greek diplomacy.

Diplomatic practice of the Romans and the Italians.
Working with vocabulary.

50

Tema 14. Prehistory of the Modern Diplomacy

French diplomacy. Modern diplomacy.

Students prepare reports and discuss milestone periods from diplomatic history.
Speaking practice. Watching videos.

51

Tema 14. Prehistory of the Modern Diplomacy
Negotiations as a way to reach compromises.

Diplomat as the main participant in the negotiation process.
Cases from diplomatic practice.

Grammar revision exercises.

52

Tema 14. Prehistory of the Modern Diplomacy
Evolution of skills and abilities of a diplomat.
Diplomatic traditions and business behaviour.

53

Tema 14. Prehistory of the Modern Diplomacy
The work of modern diplomatic services.
Diplomat’s career. Requirements for the state representatives.

54

Tema 14. Prehistory of the Modern Diplomacy
Listening and peaking practice.

Summing up and conclusions.

Discussion of the issues on the course.




5. 3aBaaHHs AJs CAMOCTiiiHOI po00OTH Ta MOTOYHUIT KOHTPOJIb

BuBuennst ¢axoBoi
JICKCUKHU

CryneHT BeJe CJIOBHMK HOBHX TEPMIiHIB MPOTSATOM CEMECTpy 1 BYHTH iX.
Hanpukinii cemecTpy BUKIJIaZay MepeBipsie BeIeHHS CIOBHUKA 1 3HAHHS JEKCHKH.

PoGora mpotsrom
MPAKTUYHUX 3aHSITh

[Tix yac mpakTHYHUX 3aHATH CTYACHT Oepe aKTUBHY Y4acTh Y MEPEBIpIIi 3aBJaHb 10
CaMOCTIHHOT poOOTH Ta MMCEMOBHX BIIPaB, B 00rOBOpEHHI (paxoBHX TeM, AUCKYCIsIX
TOIO.

[IpoBoAMTHCS MO 3aBEpIICHHI MEPIIOr0 CEMECTPy IS TEepPeBipKH 3HAHb 3

Konrtposnbna . . .

Sota po3rIIHYyTHX TeM. Moxke OyTH mpoBeneHa y THCbMOBiH ¢Gopmi abo y ¢opmi
po Mpe3eHTAaIlii.

Bua migcymkoBoro KOHTpoJito 3HaHb. [IpoBomauThes y 2 cemectpi. OTpumaBmiu

Saimik MATaHHSA, CTYJCHT Ma€ 70 4-5 XBWJIMH Ha MIATOTOBKY Ta IMIJATOTOBKY. 3aJIKOBUN

OineT MiCTUTh Tpu NUTaHHA 110 10 GaniB KOXHE.

5.1. 3a0e3meyeHHs OCBITHHOIO NPoIECY

— poboua HaBYaNIbHA TIPOTpama;

— 6a30Bi1 Ta JOJATKOBI MiAPYyYHUKH, aHTJIOMOBHI ITy0JIiKallii, HaBYallbHI MOCIOHUKH;

— CIIOBHHIKH 1 JIOBIJTKOBA JIITEpaTypa;

— BiJI€O Ta ayJ1i0 MaTepiaiu;

— KOHTPOJIbHI 3aBAAHHS TSI TEMATUYHOTO 1 T1JICYMKOBOTO OIlIHIOBaHHS HABYAIBHHX JOCATHCHb

CTYJCHTIB;

— MaTepialli CeMECTPOBHX EK3aMEHiB.

KouTpoJanHa podoTa

A student has to fill in the information about a randomly chosen country:

(1) Full (official) name
(2) Location (region)

(3) Neighbours
(4) Area

Afghanistan

(5) Capital

(6) Govern. & admin. System

(7) Date of independence (if any)
(8) Religion (if any official)
(9) Adjective / Person
(10) Leader of Afghanistan

5.2. OpieHTOBHi MUTAHHS ISl MiACYMKOBOT0 KOHTPOJIIO (3a1iKYy):

3aBnanns Nel. Imagine that you are planning a trip to___ (a random direction) ____ or have
already returned from there. Explain the reasons and purpose of your trip. Describe your journey from
the moment you buy tickets until you return home. Tell about your feelings and impressions, moving
or flight, the visited country(s), people(s) and culture(s), everything that may be interesting in the
context of this trip. Directions for the trip: Africa, Asia, Australia and Oceania, Europe, North
America, South America.
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39.

40.
41.

42.

43.

3aBnanns Ne2. OpieHTOBHI TeMH /151 00TOBOPEHHS:
General description of our world: geographic, political and other dimensions.
The most interesting places of our planet.
Political map of the world.
Reasons and ways to travel.
Traveling for volunteering and charity.
Ukraine as a unique place of Europe.
The Great Britain: new island in the sun.
Tourism. Traveling as a new world religion.
Travelling by train. At the train station.

. Travelling by air. At the airport.

. Diversity of peoples.

. Communication traditions of different nations.

. Appearance and features of people.

. Difference between ethnic and regional groups.

. Features of the national character.

. Description of a person’s character (using specific examples).
. Ukrainians and British: a comparative analysis of behaviour.

. Language as the main means of conveying information.

. General features of the world languages.

. English as an international language.

. The history of development and prevalence of the English language.
. Difficulties in learning languages.

. The factors of the modern nation building.

. The role of spirituality and religion in uniting people into nations.
. Roots of patriotism and nationalism.

. Diplomacy as a way of communication between nations.

. Pre-history of diplomatic practice.

. Diplomacy in ancient history.

. Greek diplomacy.

. Diplomatic practice of the Romans and the Italians.

. French diplomacy.

. Development of the diplomatic art in modern times.

. Negotiations as a way to reach compromises.

. Diplomat as the main participant in the negotiation process.

. The main qualities of a good diplomat.

. Evolution of skills and abilities of a diplomat.

. Diplomatic traditions and business behaviour.

. Requirements for the state representatives.

3apaanns Ne3. [Ipukiiaam uuTaT AJ1 00rOBOPEHHS
The world needs dreamers and the world needs doers. But above all, the world needs dreamers who
do. — Sarah Ban Breathnach
The world is a book, and those who do not travel read only a page. — Saint Augustine
We are what we think. All that we are arises with our thoughts. With our thoughts, we make the
world. — Buddha
Don't go around saying the world owes you a living; the world owes you nothing; it was here
first. — Mark Twain
The world is a fine place and worth fighting for and | hate very much to leave it. — Ernest
Hemingway



44,

45.

46.

47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.

55.
56.
57.
58.
59.
60.

Participate joyfully in the sorrows of the world. We cannot cure the world of sorrows, but we can
choose to live in joy. — Joseph Campbell

The whole world, as we experience it visually, comes to us through the mystic realm of color. —
Hans Hofmann

Don’t worry about the world coming to an end today. It is already tomorrow in Australia. —
Charles M Schulz

The only thing we have to fear on the planet is man. — Carl Gustav Jung

The earth laughs in flowers. — E. E. Cummings

Although the world is full of suffering, it is full also of the overcoming of it. — Helen Keller

Not all those who wander are lost. — J.R.R. Tolkien

Great things never came from comfort zones. — Anonymous

Climb the mountain so you can see the world, not so the world can see you. — David McCullough
Jobs fill your pocket but adventures fill your soul. — Jamie Lyn Beatty

I have found out that there aint’s no surer way to find out whether you like people or hate people
than to travel with them. — Mark Twain

There is nothing safer than flying, it’s the crashing that’s dangerous. — Theo Cowa

Travel is glamorous only in retrospect. — Paul Theroux

Man cannot discover new oceans unless he has the courage to lose sight of the shore. — Andre Gide
People don’t take trips, trips take people. — John Steinbeck

You must be the change you wish to see in the world. — Gandhi

Wandering re-establishes the original harmony which once existed between man and the
universe. — Anotole France



YOPHOMOPCHKHWI HAIIIOHAJIbHUI YHIBEPCUTET IM. IETPA MOTWJIHA

PiBens BUIIOT OCBITH niepiui (0akasaBpChKU)
CrenianpHicTb 291 « MiXHapOAHI BIAHOCHHHU, CYCIIbHI KOMYHIKAIIi]l Ta perioHagbHi CTyaii»
Cemectp 2
HapuanbpHa quciuiuiina IHo3eMHa MOBa (aHIJIIMCHKA)
3AJIIKOBUM BLJIET NeO

(Bionosiov na kooicrhe numarnns — maxcumym 10 danig)

1. Travelling. Imagine that you are planning a trip to Australia and Oceania or have already returned
from there. Explain the reasons and purpose of your trip. Describe your journey from the moment you
buy tickets until you return home. Tell about your feelings and impressions, moving or flight,
country(s), people and culture(s), everything that may be interesting in the context of such a trip.

2. Discuss the following topic:
Communication traditions of different nations.

3. Argument your agreement or disagreement with the following quotation:
Although the world is full of suffering, it is full also of the overcoming of it. — Helen Keller

3aTBepHKEHO Ha 3acilaHHi
kadeapu Teopii MPaKTUKH Ta MEPEeKIIaay 3 aHIITIHChKOT MOBU
[Ipotokonm Ne  Bim«  » 20 poky



6. Kpurepii oniHioBaHHs Ta 3ac00M AiarHOCTUKHU Pe3yJbTATiB HABYAHHS

[enna ¢popma, 1 cemecmp

MakcumanbHa Cywma 6aniB
dopmMa KOHTPOITIO OIliHKA KinbkicTh 3axomiB
OJIMHUIII
KOHTPOJIIO
[TepeBipka paxoBoi JEKCUKH 5 2 10
Po6oTta npoTsaroM npakTUYHUX 3aHATH 55 B 3anexxHocTi B 80
(4uTaHHs, Y4acTh Y TUCKYCISIX, BUCTYIIN) ’ KUIBKOCT1 CTY/ICHTIB
KontponsHa pobora 10
3arajbHa KiIbKicTh 0aJtiB 100

/Jlenna ghopma, 2 cemecmp

MaxkcumanbHa Cywma GaniB
dopMa KOHTPOJIIO OIliHKA KinbkicTh 3axomiB
OJTMHUIII
KOHTPOJIIO
[TepeBipka paxoBoi JEKCUKH 5 2 10
Po0oTta npoTsirom mpakTHYHUX 3aHATh 15 B 3anexxHocTi Bif 50
(YUTaHHSA, Y9acCTh Y AUCKYCISIX, BUCTYIIH) ’ KIJIBKOCTI CTY/ICHTIB
Pa3om 3a cemecTp 70
3auik 30
3arajabHa KiIbKicTB 0aJ1iB 100

IIIkanxa ominoBanHa: HamioHaJdbHa Ta ECTS

Cywma GauiB 3a BCl Ouitika OriHKa 32 HalllOHAJTBEHOIO IITKAJIOK0
BUIM HAB4AJIBHOL ECTS JUTsL €K3aMEeHY, KypCOBOTO MPOEKTY TS 3AITIKY
AVLIEHOCTL (po60TH), IPAKTUKH
90-100 A BIIMIHHO
82-89 B oBbe
75-81 C 7100p 3apaxoBaHo
67-14 D 3a10B1JIBHO
60-66 E
HE3a0BIIBHO 3 MOKITUBICTIO HE 3apaxopato 3
35-59 FX MOJKJTUBICTIO
MOBTOPHOTO CKJIa/IaHHS
MOBTOPHOTO CKJIa/IaHHSI
. , HE 3apax0oBaHo 3
HE3a/I0BIJIBHO 3 000B’I3KOBUM ,
000B’SI3KOBUM
0-34 F MOBTOPHUM BHBUEHHSIM
X MOBTOPHUM BHBUYCHHSIM
JUCIUATUTIHA X
JUCIUTUTIHA

Ouintosanna pe3ynomamie HaeuanbHOI OiAILHOCHI CMyO)eHmie 3/1IHCHIOETbCS 3 ypaXyBaHHAM
1HIUBIIyaTbHUX OCOOJIMBOCTEH CTYACHTIB 1 mependadae nqudepeHIiioBaHuil MiaXil B HOro opraHizarii.



OriHOBaTHCA MOXKE€ BHUKOHAHHS CTYACHTaMH OY/Ib-SKMX HAaBYAJBHHMX 3aBIaHb, IiJ 4ac poOOTH HaJ
SAKUMH CTYJEHTH JEMOHCTPYIOTh BJIACHE AHATITMYHE MMCJICHHS: PO3TOPHYTI 1 CTHUCII YCHI BiAINOBIL,
MMUCBHMOB1 pOOOTH, BUCTYIIH B TUCKYCISIX TOIIIO.

Ilpu uvomy epaxosyemucsn:

- PO3YMIHHS CTYJEHTaMH B3a€EMO3B’SI3KIB MIXK IOMISIMH; YMIHHS TOPIBHIOBATH, IMOSICHIOBATH,
aHaJII3yBaTH Ta KPUTUYHO OIIHIOBATH (DaKTH;

- CaMOCTIMHICTbh MHUCJICHHS,

- BUKOPHCTaHHS PI3HHX 1H(POPMALIMHUX JDKEpEN i3 pO3YyMIHHAM iX 0COOJMBOCTEH, YMIHHAM iX
XapaKTepU3yBaTH 1 OI[IHIOBATH;

- BUKOPHCTaHHS y HIATOTOBIII 10 MPAKTUYHUX 3aHATH AHTJIOMOBHUX ITyOJTiKaIiii Ta MOHOTpadiii;
MOCHJIAHHS Ha HAYKOBI JOCIHI/PKEHHS Ta aHAJITHYHI HAIIPALFOBAHHS aHTJIOMOBHUX aBTOPIB;

- 3HaHHA (axoBOi JICKCHKH, BMIHHS KOPEKTHO Ta TPAaMOTHO BHCJIOBJIIOBATH CBOI JyMKY
AHTITIHCHKOI0 MOBOIO;

- YITKICTh 1 3aBEPILIEHICTh BUKIIAAY.

Kpurepii oninku 3a BHIaMu pooiT

[epesipka
3HaHb
¢baxoBoi
JIEKCUKHU

Buxnanau nepeBipsie ciaoBHHUK 1 3anuTye 20 TepMiHiB/CJ10BOCHOYy4YeHb 3 TUX, SKI
CTYACHT Ma€ 3acBOITH IPOTSATOM BHU3HAUEHOT'O Mepiogy HaByaHHA. Bubipka ciiB
OXOIUTIOE PO3TJISHYTI HAa NPAKTUYHUX 3aHATTSIX TEKCTH, BIPaBH 13 MiJPYyYHHUKIB,
CIIOBHHK CaMOTO CTyJIeHTa. 3a KOXHY MpaBWIbHY BiANOBiAb cTyaeHT otpumye 0,25
6amy. Takum unHOM, 32 20 npaBwiIbHUX BiAmosiaei: 0,25%20 = 5 6aJiB

PoGora
POTSITOM
MPAKTHYHUX
3aHATD

2,5 0anu (mepmmii cemectp) Ta 1,5 6aam (apyruii cemecTp) : CTYACHT JEMOHCTPYE
TOTOBHICTh MIATPUMATH OyAb-SKYy JHUCKYCIIO 3a (paXOBOIO TEMOIO; BIYYHO BiANOBiAa€
Ha THMTaHHS BUKJIaJaya Ta OJHOTPYIIHHUKIB; BUIBHO BHCIIOBJIIOE BJIaCHE OaueHHS 3
PI3HUX MUTaHb; TOTOBUM 13 JOMAIIIHIM 3aBJIaHHAM; PETYJIIPHO BUCBITIIIOE 11KaBl (haKkTH
Ta KOpPHUCHY 1H(pOpMallil0, CaMOCTIMHO Ai0paHy 13 pI3HUX HAyKOBO-IOMYJISIPHUX Ta
aKkaJeMIYHUX JDKEpes; JEMOHCTpYE TBOPYMM MiAX1J TNpU BUKOHAHHI BIpPaB Ta
MIArOTOBII JOMNOBIAEH; Oepe aKTUBHY ydacThb y BHUKOHAHHI PI3HOTO poAy IpyHOBHUX
3aBJlaHb, JIEMOHCTPYIOUM OpraHi3aTOpChKi Ta Jilepcbki HaBUYKH. JleMOHCTpye
CepeIHbO-BUCOKHI piBEHb BOJOIIHHA aHTiicbkoto MoBoto. [Ipy untanHi Ta nepexiai
JI€MOHCTPY€E BHUCOKHMHM pIBEHb PO3YMIHHS KOHTEHTY Ta HPUIYCKA€ThCS HE3HAYHOI
KUTbKOCTI MOMUJIOK. CTYJIEHT 3aCBOIOE HOBY JIEKCHKY Ta aKTHBHO HEIO KOPUCTYETHCS.
Oxoue cripuiiMae HOBUIT MaTepiai, Bee 3alUCH MPOTATOM NMPaKTHUYHUX 3aHATh.

1,5 6anu (mepumii cemectp) Ta 1 Ganm (Apyruil cemecrTp) : CTYyACHT MIIATPUMYE
OUIBLIICTh AMCKYCIH 3 (PaxoBHX TEM; BIYYHO BIJANOBIJA€ HAa MUTAHHS BUKIJIaJada Ta
OJIHOTPYITHUKIB; BHCIIOBJIIOE BJIaCHE OA4YeHHS 3 PI3HUX NMUTAHb; TOTOBHUM 13 JOMAIITHIM
3aBJaHHsIM; Oepe aKTUBHY YYacTh y BHMKOHAHHI PI3HOTO pPOJy TPYHNOBHUX 3aBIaHb.
I'pamatuyni, JekcHMYHi Ta (OHETHYHI TOMUJIKM KOMIIEHCY€ aKTUBHICTIO Ta
MO3UTUBHOIO JUHAMIKOI y TIABUIICHHI PIBHS BMiHb Ta HaBUYOK. [Ipw umrTaHHi Ta
nepekaal  JEMOHCTPY€E CepeIHbO-BUCOKMHA pPIBEHb PO3YMIHHS KOHTEHTY Ta
MPUITYCKA€ThCST TOMWIOK. CTyIeHT 3acBOIOE€ HOBY JIGKCHKY Ta aKTHBHO HEIO
KOPUCTYETHCH.




0,5 6aay : CTyAeHT Heoxoue Oepe y4acTh y JUCKYCisX; BIACHY TOUYKY 30pY BHCIIOBIIIOE
JUIIE 3a KpaHbOI HEOOXITHOCTI — KOJM Oe3MocepelHbO 3alUTYIOTh; TOTOBHH 13
JOMAITHIM 3aBJIaHHSM, aJie SIKICTh HOTO BUKOHAHHS HE 3aBKIU BUCOKA; 32 MOXJIUBOCTI
YHMKAa€ y4YacTi Yy KOJIGKTUBHUX BHJIaX poOoTu. Ha mpakTHUHMX 3aHATTAX HAAa€e
mepesary poiii «ciyxada». [Ipu unTaHHI Ta Hepekiaal JIEMOHCTPYE CEpe/Hiil piBeHb
PO3YMiHHS KOHTEHTY Ta MPUITYCKAEThCS TOMUJIOK. [HIIIATHBHOCTI HE BUSIBIISE.

KonTponbha | 1 npaBuibHO BKa3aHa xapakrepuctuka/dakrt mpo kpainy = 1 6ai.

pobota

SIkm1o Bci BIAMOBIAL PaBMIIbHI, CTYeHT oTpuMye 10 Gaitis.

Saiik

CxitagaeThest 3 TUTAaHb, BIAIOBIAL HA K1 OIIHIOETHCA B Mexkax 10 0aJiB KOXKHE.

8-10 6ajiB : CTyACHT BUIBHO BOJIOJI€ YMIHHAMH Ta HaBHYKaMH, SKi BH3HAYCHI
MPOrpaMor0; MPABHIILHO 1 B JOCTaTHIM KITBKOCTI J0OMpae HEOOXiMHI JUIs BiIIOBii
(akTu; BHUCIIOBIIOE BJIACHE CTaBJCHHS 10 HABYAJILHOIO MaTepiaiy; BIAMOBIAb YiTKa 1
3aBEpIICHa; BUIBHO a00 HAa BHCOKOMY pIBHI BOJIOJIE€ AHTITIMCHKOI0 MOBOIO; 3HAE
3HaYHHUI 00CAT (axoBoi JIEKCUKU Ta BUILHO HUM OIEPYE; BUKOHYE MEpeKIa] MaTepiaity
Ha BHCOKOMY piBHI; MOX€ OOTrOBOPIOBAaTH IIMPOKE KOJO (DaxOBUX IMUTaHb Ta TEM
aHTJIICHKOI0 MOBOIO.

6—7 OaxiB : mpm m000pi (akTiB NPHUITYCKAETHCS HE3HAYHUX IIOMUJIOK; BJIACHE
CTaBJICHHSl CTYJIGHTOM BHCIIOBIIIOETHCS, allé y apryMEHTAIlil 3yCTpIi4aroThCsl OKpeMi
HETOYHOCTI; BOJIOJII€ aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO Ha PiBHI, JOCTAaTHHOMY JIJIsi BEJICHHSI Oeciy i3
OinbIIocTi paxoBUX MUTaHb, MOBAa J100pa, HasBHI HETOYHOCTI Y BUMOBI Ta rpaMaTHuH1
MTOMIJIKH, 10 KPUTUYHO HE BIUIMBAIOTh HA BUCIIOBJIICHHS TOYKH 30Dy JOIOBina4a, abo
HE CIIOTBOPIOIOTH 3MICT MEPIIOHKepeia Py NepeKaii.

3-5 0ajiB : CTyIEHT KOPUCTYETHCS JHIIE OKPEMHMH YMIHHSMH Ta HAaBUYKAMH, SKi
BHU3HAUYEHI MPOTPaMoOL0; MOPYIIYE JIOTIKY BUKIJIAY; BIAMNOBIAb HEIOCTATHHO CAMOCTIHHA;
apryMeHTalisi ciabka; € CyTTeBI NOMWJIKM B 3HaHHI (aKTUYHOTO Marepialy Ta
BHCHOBKAX; MOBa CIIpOIlleHa, 6araTo rpaMaTHYHUX, IEKCUYHHUX Ta 1HITUX TTOMHUIIOK, IO
3aBa)KalOTh BUIBHO CIUJIKYBaTHUCS 3 axoBUX TEM.

1-2 6aam : cTyIeHT HE BOJIOJIi€ HEOOXITHUMHU SISl 3A1MCHEHHS 3aBJaHHS YMIHHIMHU Ta
HAaBUYKaMH; TOJOBHOrO (aKTUYHOTO MaTepialy He 3Hae€; pIBEHb BOJIOJIHHS
AHTTICHhKOI0 MOBOIO HU3bKHUH.

o

7. PexomengoBaHi Jkepesia Ta Jireparypa
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1. Onuc HABYAJIBLHOI AMCIUILIIHI

HajimeHyBaHHSI IOKA3HUKA XapakTepucTUKA IUCHUILIIHA
HaiimMeHnyBaHHS AMCUUILTIHU Inozemna mosa (aneniticoka)
["ayry3p 3HaHB 29 Mixcnapooni 8ioHocunu
CrientiaapHICTB 291 MiscnapooHi 8i0HOCUHU, CYCRIIbHI

KOMYHIKayii ma pe2ioHanvHi cmyoii
Crenianizaitis (SKIIO €) —

OcBiTHS iporpama «MixcnapoOoHi ioHoCUuHU (3 BUBYEHHAM 080X
IHO3eMHUX MO8)»
PiBeHb BHINOT OCBITH bakanasp
Craryc AUCIUIUTIHT Hopmamuena
Kypc HaBuaHHs 2
HauanpHwuii pik 2024/2025
Howmep(n) cemectpis: 3, 4 cemecmpu
3aranpHa KiIbKicTh kpeauTiB EKTC/ronun 6 xpeo. / 180 200.
CrpykTypa Kypcy: Jenna ¢popma
—  JIeKuii He nepe0ayeHi HaBYaIbHUM TIJIAHOM

— CeMiHapChKi 3aHATTS (PaKTUYHI,

S . 66 200. (30+36 200.)
J1a00paTOPHI, MIBIPYIOBI)

— TOIMUH caMOCTiHHOI poboTH ctyaeHTiB | 114 200. (52+62 200.)

BiIcOTOK ayAUTOPHOTO HABAHTAKEHHS 49%

MoBa BHUKJIalaHHS auenilicoka

dopma NPOMI’KHOTO KOHTPOJTIO (SIKIIO €) amecmauis (3 cemecmp)
dopma MiJICyMKOBOTO KOHTPOJIIO sanix (4 cemecmp)

2. MeTa, 3aBJAaHHA Ta PE3yJbTaTU BUBYCHHS )]I/ICIII/[]'[.]'IiHI/I

MeTo10 BUBUEHHS IUCHUIUIIHYA € HAOYTTS TEOPETUYHUX 3HAHD TA IPAKTUYHUX YMIHb 1 HABUYOK
JUIsl YCHIIIHOTO BUKOHAHHS NMpodeciiHuX 000B’s3KIB y cdepl Mi>KHAPOIHUX BIIHOCHH 3 aKLIEHTOM Ha
PO3BHUTKY KOMIIETEHTHOCTEH, HEOOXIAHUX HJis aHaJITUYHOI, JUTUIOMAaTHYHOI Ta JOCIITHUIIBKOL
pobotu. DopMmyBaHHS HEOOXIAHOT KOMYHIKAaTUBHOI CIIPOMOXKHOCTI B cdepax mnpodeciiiHoro ta
CUTYaTUBHOTO CIIUJIKYBaHHS B YCHIM 1 NHUCbMOBIA (opMax, HAaBMUOK MPAKTHUYHOTO BOJIOJIHHS
1HO3EeMHOI0 MOBOIO B PI3HMX BHJIaX MOBJIEHHEBOI AISNIBHOCTI B 00CS31 TeMaTWKH, 110 00yMOBIIEHA
npodeciiHuMH MoTpedaMu; OBOJIOIIHHS HOBITHROIO (haxoBOr0 iH(OpMaIIi€ro uepe3 1HO3EeMHI JKepena.

3aBpanHsa:

— HaBYUTHM MaHOyTHbOTrO (axiBIsl BIUIBHO OpIEHTYBAaTHCA B CydyacHOMY iHQOpMauiiHOMY
MPOCTOPi 3 METOIO YAOCKOHAJICHHS 1HIIIOMOBHUX YMiHb 1 HABUYOK;

— YIOCKOHAJIUTH KOMYHIKaTHBHI yMiHHA ¥ HaBUYKH BOJIOAIHHA 1HO3EMHOIO MOBOIO Y
CIUIKYBaHHI 3a MPOQECiifHOI0 TEMaTHKOIO;

— (opMyBaTu y CTyJEHTIB Cy4acHi ysIBJIECHHs Mpo peanii 3ailicHeHHs npodeciiiHoi koMyHiKaii B
IHIIIOMOBHUX KpaiHax;

— pO3BHMBATH yMIHHA aJeKBAaTHO IOBOJUTHCA B PI3HOMAHITHUX JKUTTEBUX CHUTYallisX
po¢eCiiHOTO CIITKYBaHHS.

VY pe3yibTaTi BUBUEHHS JUCHUINJIIHUA CTYIEHT
Mae 3HaAMu'
— JWIUIOMATUYHY, CYCHIBHO-TIOTITHYHY TEPMiIHOJIOTIIO;



— TpamMaTU4Hi CTPYKTYpH, THUIOBI g (HaXxOBO-OPIEHTOBAHMX 1 HAYKOBO-ITYOIIIUCTHIHIX
TEKCTIB;

— OCHOBHM Teopii NepeKiaLy;

— YacTo BXXMBaHI 11IOMaTH4HI BHpa3u, Metadopu, amo3ii Ta i Girypu MOBH, SIKi BiTHOCATHCS
JI0 COLIaIbHO-TIOJIITUYHOTO JUCKYPCY;

— CTIHKi BUpa3u, peaii Ta O€3eKBIBaJICHTHY JIEKCHKY.

Mae emimu:

—  PO3pi3HATH (PYHKIIOHATBHI CTHJI IHO3EMHOI MOBH;

— BECTH HAayKOBY 1 eKCIEPTHO-aHAJIITUYHY POOOTY B IPAKTUYHMX Ta JOCIIIHUIBKUX YCTAaHOBAX 3
BUKOPHUCTaHHSAM MaTepialliB iHO3€MHOIO MOBOIO;

— 3aCcTOCOBYBaTH (1JIOJIOTIYHI 3HAHHS IS PO3B’sI3aHHs MPOdeCIHHNX 3aBIAaHb;

— BHKOHYBAaTH INEPEKIIAAalbKy poOoTy (YCHY Ta MUCHMOBY) B MEXaX CBOIX KOMIIETECHIIIH, BECTH
Jiajior, JUCTyBaHHsI, IEPErOBOPH 1HO3EMHOI0 MOBOIO B MeXaxX MOCTABJIEHUX 3a7ay;

— BHKOPHCTOBYBATH TIEpIIy iHO3€MHY MOBY B YCHIH Ta MUCBMOBIH (popMi, y Pi3HHX >KaHPOBO-
CTHJIbOBUX  PI3HOBHJAX 1 perictpax croinkyBaHHs  (o¢iuiiHOMy, HeodiniiiHOMY,
HEHTpaIIbHOMY), JJISl pO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb y PI3HUX cepax KHUTTS;

— PpO3yMITH IMIUTIUTHY iHQOpMAII0 B YCHOMY MOBJIEHHI NpU OCOOMCTOMY CIIJIKyBaHHI,
BUCTYMATH IyO1iuHO 32 ()aXOBUMH TEMAaMHU i1HO3EMHOIO MOBOIO;

— poOutu O6ibmiorpadiuni Ta iHOpMaIiiiHI OrNIAaM, aHOTyBaTU 1 pedepyBaTH HAYKOBY
JiTepaTypy iHO3eMHOIO MOBOIO;

— BHCTYNATH 3 NpPE3EHTalisIMU Ta JONOBIAIMHM IiJl 4ac HAyKOBMX Ta MNPAKTUYHUX 3aXOIB
1HO3EMHOIO MOBOIO;

— BUSBJITH 1 aHali3yBaTu crenugiky KOMYHIKaTUBHOI CHUTYyalli mepekiaay Ta il BIUIMB Ha
nepeKIIaabKi pilieHHs;

— BHUKOPHCTOBYBATU CyyacHi iHQOpMaIliiiHi Ta KOMyHIKaliliHI TEXHOJOTII y cdepi MINKHAPOIHUX
BITHOCHH.

OuikyBaHi pe3yJbTaTH HABYAHHS. CTYACHT I[IOBMHEH OBOJIOJITH (axoBO-3HAUyIIUMU
KOMIIETEHI[IIMH, HEOOXIJHUMHU JJs BIJIACHOI MISJIBHOCTI Yy Taly3l MDKHapOAHHUX BITHOCHUH 3
BUKOPUCTAHHSIM 1HO3EMHOI (QHINIIMCbKOI) MOBU JAMIJIOMATUYHOTO PIBHS, MaTH BMIHHS 1 HAaBUYKU
nepekananpkoi podotu y ainosii chepi. 3riqao OIII nucnumnnina Mae GopMyBaTu Taki creliajibHi
Ta crnerniaibHi ((paxoBi) KOMIETEHTHOCTI:
3K3. 31aTHiCTh BUUTHCS 1 OBOJIO/IIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSMHU.
3K4. 3HanHs Ta pO3yMIHHS IPEeIMETHOI 00J1aCTl Ta pO3YyMIHHS MPO(eCciHHOT NISUTBHOCTI.
3KS. 3n1aTHicTh npanoBaTi B MKHAPOJAHOMY KOHTEKCTI.
3K6. 31aTHicTh TeHEpYBATH HOBI 1/1€1 (KpEaTUBHICTb).
3K?7. 3naTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Yy MPAKTUUYHUX CUTYaIlisIX.
3KS8. 3naTHicTh 10 a0CTPAaKTHOTO MHUCIICHHSI, aHAJI3y Ta CHHTE3Y.
3K9. 31aTHiCTh BUKOPHCTOBYBATH 1H(POpPMALIiiHI Ta KOMYyHIKaIliitHi
TEXHOJIOT1I.
3K11. 31aTHICTH CIILTKYBAaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
3K12. 3gaTHicTh A0 mONIyKy, 00po0OIeHHs Ta aHami3y iH(GopMaIlii 3 pi3HUX KEPEIT.
3K13. 3naTHicTh OyTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTUYHHM.
3K 14. 31aTHiCTh 10 MDKIUCIUIIIIHAPHOI B3a€MO/Iii, HAJIArO/HKEHHS Ta 3MIMCHEHHS KOMYHIKAI[iHHOT
JISUTBHOCTI 13 30BHIIIHIM CEpPEeIOBUIIEM, CIIUIKYBAaHHS 3 €KCIIEPTaMU 3 1HIIUX TaTy3eH.
3K 15. 3patHicTe JiSTH 3 MO3ULITI COIIaldbHOI BIANOBIJAIBHOCTI, 3aiMaTH aKTUBHY JXUTTEBY Ta
IPOMAJISTHCHKY TIO3UIi0, PO3BUBATH JiI€PCHKI SKOCTI.
3K 16. 3naTHicTh A0 Oe3mepepBHOTO HaBYAHHS Ta CAMOPO3BHUTKY, CAMOCTIHHOI 1 aBTOHOMHOI Mpalii,
BUKOPUCTaHHS CUCTEMHOI0 MiAXOIy 70 pO3pOoOJIeHHS Ta peaizallii IPOeKTiB.
3K 17. 3patHicTh TypOyBaTHCS TIPO SKICTh, BUKOHYBATH MPO(ECIiHY TisIbHICTh Y BIIMOBITHOCTI 10
CTaHJApTIB SIKOCTI.



CK2. 3paTHicTh aHaMi3yBaTH MDKHAPOIHI MPOIECH Y PI3HUX KOHTEKCTaX, 30KpeMa MOJIITHYHOMY,
0e31eK0BOMY, IPAaBOBOMY, EKOHOMIYHOMY, CYCHUIBHOMY, KyJIbTYPHOMY Ta iH(opMaIliitHomy.

CK6. 3naTHicTh 3aCTOCOBYBATH 3acayl JUIUIOMATUYHOI Ta KOHCYJIBCHKOI CITYKOH, TUIUIOMATUYHOTO
IPOTOKOJIY Ta €TUKETY, YMIHHS BECTH IUILUIOMAaTHYHE Ta JIJIOBE JIMCTYBaHHS (YKpaiHCBKOIO Ta
1HO3EeMHHMH MOBaMH ).

CK7. 3nmaTtHicTh aHaNi3yBaTH MIDKHApPOJHI IHTETpaliiHI MpolecH y CBITI Ta Ha €BpONEHCHKOMY
KOHTHHEHTI, Ta MICII€ B HUX YKpaiHH.

CK12. 3paTHicTh 10 3AIHCHEHHS KOMYHIKamii Ta iH(pOpMauiiHO-aHAIITUYHOI IisSUIBHOCTI y cdepi
MDKHApOJHHMX BITHOCHH (YKPAaiHCHKOIO Ta IHO3EMHHUMHU MOBaMH ).

[IporpamHi pe3yibTaTH HABYAHHS [1ePEI0AYAOTH TAKeE:
PH 03. 3natu mpupoay MDKXHApOJHOTO CHIiBPOOITHHIITBA, XapaKTep B3a€MOJil MK MIKHAPOJIHUM
aKTOpaMHu, CITIBBITHOIIECHHS J€P>KaBHUX, HEJIEP)KaBHUX aKTOPIB Y CBITOBIM IMOJITHIL.
PH 05. 3natu npupoay Ta MEXaHi3MU MIKHAPOIHUX KOMYHIKAIIIMH.
PH 10. BinbHO cminkyBaTHCS AepXKaBHOK Ta 1HO3EMHUMH MoOBamMH Ha mpodeciiHOMy piBHI,
HEOOXITHOMY IS BEACHHS MPOQECIHOI TUCKYCii, MiATOTOBKM AHATITHUYHUX Ta JOCIITHUIBKHX
JIOKYMEHTIB.
PH 12. Bonoaitn HaBu4YKamMu npogeciifHOro yCHOTO Ta MUCHMOBOTO MEPEKIIaay 3/Ha iHO3EMHI MOBH,
30KpemMa, 3 (GaxoBoi TEMAaTUKH MIKHAPOIHOTO CITIBPOOITHUIITBA, 30BHIIIHBOI MOJITHKH, MIXXHAPOTHUX
KOMYHIKaIliii, periOHaJIbHUX CTYiH, IBO- Ta 0araTOCTOPOHHIX MIXXHAPOHHUX ITPOEKTIB.
PH 13. Bectu ¢axoBy Iuckycito i3 mpobieM Mi>KHApPOJHUX BIJHOCHH, MDKHAPOAHUX KOMYHIKAIliH,
perioHaIbHUX CTY/iH, 30BHIIIHBOI MOMITUYHOI TisSUTBHOCTI, apTyMEHTYBATH CBOIO MO3UIIII0, TOBAXKATH
OTIOHEHTIB 1 IXHIO TOUKH 30DY.
PH 17. MaTtu HaBHYKH CaMOCTIHHOTO BH3HAYCHHS OCBITHIX IIUJICH Ta HABYAHHS, IMONIYKY HEOOX1THIX
Ui iX TIOCSITHEHHS OCBITHIX PECYpCiB.



3. ITIporpama HaBYAJBLHOI TUCHHUILIIHH

3 cemecTp
No Temu [IpakTruni CamocriiiHa
3aHATTA (TOJ.) pobora (Tox.)
1 | Higher Education 8 14
2 | Personal and Professional Success 8 14
3 | Employment 6 10
4 | Culture and Society 8 14
Bceboro 3a kypcom 30 52
4 cemecTp
No Temu [TpaxTruni CawmocriitHa
3aHATTS (TO1.) po6ora (ros.)
5 | Diplomacy and Negotiations 8 12
6 | Diplomatic Language and Correspondence 4 6
7 | Law and Crime 6 10
8 | International Law 6 10
Basic International Conventions on Human Rights
International Covenant on Economic, Social and Cultural
9.1 .. 2 4
Rights
9.2 | International Covenant on Civil and Political Rights 2 4
9.3 C(_)nvgnt_ion_against Torture and Convention against Racial 9 4
"~ | Discrimination
9.4 | Convention against Discrimination of Women 2 4
9.5 | Convention on the Rights of the Child 2 4
9.6 | Constitution of Ukraine on Human and Citizens’ Rights 2 4
Bceboro 3a kypcom 36 62




4, 3MicT HABYAJIBLHOI JUCHHUILTIHHA
4.1. TInan adekuii (exuii He nepedbaueno HaguaIbHUM NIAAHOM).
4.2. I1naH npakTUYHUX (CeMiHAPCHKUX, J1a00PATOPHUX, NIBIPYNOBUX) 3aHATH

3 cemecTp

I'pamaruuni TeMu Ha MOBTOPeHHs MpoTsirom cemectpy: Modals: Can, could, (be) able to. Could
(do) and could have (done). Must and can 't. May and might. Have to and must.

Y mepmioMy cemecTpi CTYACHTH IOBTOPIOIOTH OCHOBHI MpaBuia OQGOPMIICHHS TPE3CHTAIlil Ta
CTPYKTYpYBaHHs CJaii{iB, a TaKOX BHBYAIOTH OCHOBHM akKajaeMiuHoro muchMma (academic writing),
30KpeMa CTPYKTYpy akajaemiuHoro ob3aiy (academic paragraph) ta 3aranbHUX NPUHIKIIB TOO0YI0BU
AHTJIOMOBHOTO €ce.

No Tema 3anaTTs / TUIaH

Tema 1. Higher Education

Higher education: International issues.
Functions of universities.

Qualities of a good teacher and a good student.

Tema 1. Higher Education
2 | Educational practices of different countries.
Colleges and universities. Students’ reports and presentations.

Tema 1. Higher Education

Courses of study. Majors and minors.
Academic achievements.

Exercises. Vocabulary work.

Tema 1. Higher Education

Technologies in education.

Extracurricular activities. Problems of student life.

Exercises. Vocabulary work. Listening. Discussions. Speeches.

Tema 2. Personal and Professional Success
The road to success. Introduction.
Correlation between education and success.
Some succeed, others fall — why?

Tema 2. Personal and Professional Success
Success, money and power.

Gain ultimate self-confidence.

Exercises. Vocabulary work.

Tema 2. Personal and Professional Success
7 | Personal and professional growth.
Living powerfully. Stories of personal success.

Tema 2. Personal and Professional Success
8 | Students’ reports and presentations.
Listening. Discussions. Speeches.

Tema 3. Employment
9 | Unemployment. Life’s challengers.
How and where a decent job can be found.

Tema 3. Employment

Search for work, announcements and applications (important accents).
Requirements for employees.

Listening. Discussions. Speeches.

10

11 | Tema 3. Employment




Ehe basics of a good CV.
Business correspondence.
Control paper.

Tema 4. Culture and Society
Introduction. Characteristics of culture.
Categories of culture.

Development of global culture.

12

Tema 4. Culture and Society

Cultural identity and diversity.

13 | Perception of other cultures through one’s own experience.
Tradition and rites of the world.

Students’ reports and presentations.

Tema 4. Culture and Society

The arts and their impact on societies.
Individual development.

Exercises. Vocabulary work.

14

Tema 4. Culture and Society
15 | Ideological culture. Language and society.
Global consumerism.

4 cemecTp

I'pamaTu4Hi TeMH Ha MOBTOPeHHsI PoTAroM cemectpy: Modals: Must, mustn ’t, needn 't. Should.
Passive 1 (is done | was done). Passive 2 (be done | been done | being done). Passive 3. Passive: It is
said that ... He is said to ... He is supposed to ... Have something done. Conditionals: Basic usage:
truths, real situations, hypothetical situations (present and past). Variations: if only, unless, and other
alternatives to if...etc. Supposing, otherwise, but for, if so, if not...etc. Wishes.

Ne Tema 3auaTTs / IUIAH

Tema 5. Diplomacy and Negotiations
Introduction. Diplomacy as an instrument of national power.

! The functions of diplomacy.
Diplomatic personnel. Diplomatic missions.
Tema 5. Diplomacy and Negotiations

5 Credentials and the role of the ambassador.

Negotiations. Diplomatic agreements.
Exercises. Vocabulary work.

Tema 5. Diplomacy and Negotiations
3 | Changing diplomacy and diplomatic career.
Communication skills of the modern diplomat.

Tema 5. Diplomacy and Negotiations

Negotiating strategies and styles (warm, tough, numbers, and dealer etc.).
Fundamentals of the negotiation process.

Listening practice: Rights and privileges. Discussions. Speeches.

Tema 6. Diplomatic Language and Correspondence
Cross-cultural influence on the language and diplomacy.
English as a language of negotiations.

Diplomatic correspondence as a tool of negotiations.

Tema 6. Diplomatic Language and Correspondence
Types of diplomatic letters and notes.

Diplomatic titles and ranks. Titles and forms of address.
Exercises. Vocabulary work.




Tema 7. Law and Crime
Introduction. The concept of law.
Categories of international crime.
Organized crime.

Tema 7. Law and Crime
The effectiveness of punishment.
Listening practice: Morality and crime.

Tema 7. Law and Crime
Law and crime in Ukraine.
Areas for improvement.
Exercises. Vocabulary work.

10

Tema 8. International Law
Introduction. What international law is.
Sources of international law.
Exercises. Vocabulary work.

11

Tema 8. International Law
International and national law.
Meaning of national jurisdiction.
Matters of international concern.

12

Tema 8. International Law

Institute of international law. Enforcement of international law.
Listening practice: The functions of international law.
Discussions. Speeches.

13

Tema 9.1. International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights
History, main ideas and purposes of the Convention.

Reading and translating the parts of the Convention.

Practice of two-way translation, using the topical vocabularies.

Listening. Practice of two-way translation, using the topical vocabularies.

14

Tema 9.2. International Covenant on Civil and Political Rights
History, main ideas and purposes of the Convention.

Reading and translating the parts of the Convention.

Listening. Practice of two-way translation, using the topical vocabularies.

15

Tema 9.3. Convention against Torture and Convention against Racial Discrimination
History, main ideas and purposes of the Convention.

Reading and translating the parts of the Convention.

Listening. Practice of two-way translation, using the topical vocabularies.

16

Tema 9.4. Convention against Discrimination of Women

History, main ideas and purposes of the Convention.

Reading and translating the parts of the Convention.

Listening. Practice of two-way translation, using the topical vocabularies.

17

Tema 9.5. Convention on the Rights of the Child

History, main ideas and purposes of the Convention.

Reading and translating the parts of the Convention.

Listening. Practice of two-way translation, using the topical vocabularies.

18

Tema 9.6. Constitution of Ukraine on Human and Citizens’ Rights
History of the Constitution and Ukrainian legislation on human rights.
Reading and translating the parts of the Constitution.

Listening. Practice of two-way translation, using the topical vocabularies.

5. 3aBaaHH# 1J151 CAMOCTiHOT POOOTH Ta MOTOYHHU KOHTPOJIb




Bucrynu 3
(haxoBUX TeM

ITpoTAroM HaBYaJIBHOIO POKY CTYJIEHT roTrye BuUcTynu Ha 25-30 peudeHp 3a
TEeMaMH, sKi BU3Hauyae BUKJIaAad (13 pO3IISHYTHUX Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX),
pPE3IOMYIOUM HaMOUTBII CYTTEBI AaCHEKTH PO3TISHYTOro Marepiamy. Ko
CTYACHT BHABISE BUHITKOBE BOJIOAIHHSA MaTepiajioM, BIH MOXE TOTyBaTH
JIOTIOBIJII 3 TeM, SIKI BIH PO3IJISIIa€ CAaMOCTIMHO, Y3TO/KYIOUH iX 3 BHKIJIaJadueM.
Persmament nonosini — 4 XBAIMHU.

TBopuo-
IIOIIIYKOBa po0oTa

3agaHHs MOJISATAE Y MATOTOBII CTYJICHTOM JIOTIOBi/II 3 00paHOTO0, TUCKYPCHBHOTO,
aCIIeKTy TEMH, IO PO3TIBIIAETHCS HA MPAKTUYHUX 3aHATTAX. TBOPUO-IIOIIYKOBA
pobora mependayae BUCBITICHHS MAalOJOCTIPKEHUX acCHeKTiB, (akTiB, M0
MOXYTh TPEACTABISITA 1HTEpEC Ui IIUPOKOro 3aranmy ciyxadiB. Pobora mae
OyTH TpeAcTaBIeHA ayaUTOpPii Ta CYNpOBOKYBAaTHCS HAOUYHUMH MaTepiajaMH
abo mpesenranicro y nporpami Microsoft Word Power Point. Temu mist ycHux
JIOTIOBi/Iell  BU3HAUYAIOTHCS 3a BHUOOPOM CTy/AEHTa Ta KOHCYJbTALI€l0 3
BukianayeM. CTyJIEHT MOXe 3alpOIIOHYBATH BJIaCHY TeMy, sika HOTO IiKaBHTh, B
mexax Kypey. [linroroBka Power Point mpesenTarii nepegbavae neMoHCTpaLito
710 20 3MICTOBHHX CJIaii/IiB, HE MEPEOOTIKEHUX TEKCTOBUM MaTepiaIoM.

PobGota mpotsarom

[Tin yac MpaKTUYHUX 3aHITH CTYJCHT Oepe aKTUBHY y4acTh y MEPEBIpIli 3aBJaHb

MPaKTHYHUX JI0 CaMOCTiIHHOI poOOTH Ta NMUCHMOBUX BIIPaB, B OOTOBOPEHHI ()axOBHUX TEM,
3aHATh JIMCKYCIsIX TOIIO.
KoHTpostbHa PobGora BUKOHYEThCS Y MUCBMOBIN  opMi  TI0 3.aBepmeHHi 3 cemectpy.
poBota CkiraaeThes 13 TBOX 3aB/IaHb, CIIPIMOBAHHUX HA MEPEBIPKY HABUYOK CITyXaHHS Ta
UChMA.
By miicyMKOBOTO KOHTPOITIO 3HaHb. [IpoBoauThCs ¥ 4 cemecTpi.
Sagix CkiamaeTbes 3 TPHOX NMUTAHb, BIANOBIAL HA sKi OLIHIOETHCSA B Mekax 10 dasiB

KOXKHE 3TIHO 3aeanvbHux Kpumepiie oyinku ycHoi 6ionogioi cmyoenma. CTyACHT
Ma€ Mo 2 XBUJIMHH MiTOTOBKH Ha BIAMOBIIb MO KO)KHOMY 3 TUTaHb.

5.1. llpukaaau TeM 1Jisi BACTYNIB Ta TBOPYO-NIOLIYKOBHX POOiT:

©ONDUAWNPE,

Higher education in Ukraine and world: Comparative analysis.

National views based on examples of different cultures on personal and collective success.
Best features of a good diplomat in beliefs of different peoples.

Peace treaties as the background for the formation of international order.

The role of power politics and ideology in the modern diplomacy.

Globalization and challenges for diplomacy.

Crucial challenges of the contemporary bilateral and multilateral diplomacy.

Pragmatic multilateralism as a key strategy in the globalizing world.

International conferences — the framework of multilateral diplomacy.

10 Shift in the international geopolitical order.

11. Benefits and challenges of being a diplomat. Key competences of diplomats.
12. Outstanding foreign/Ukrainian diplomats.

13. The growing role of the environmental factor in international diplomacy.

VY 3 cemecTpi mpeaMETOM TS JIOTOBI I 00 MONTYKOBOT POOOTH MOXKE CTaTH CHCTEMa OCBITH y
oOpaHiil KpaiHi 3 aHai30M ii MO3UTUBHUX ACHEKTiB, HE3BUUHI OOPS/AM Ta KyJIbTYypHI TPaaullii HApOIiB
CBITY, a00 KMTTS Ta MISJIBHICTh BIIOMOi OCOOMCTOCTI, 30KpeMa icTopis Il KHUTTEBOro ycmixy. A 'y 4
ceMmecTpi — Oiorpadiss TUTyJIOBaHOI 0cOOHM, sika Mana abo Mae BIUIMB HAa MDKHApPOJHY CHUIBHOTY Ta
MDKHApPOJHI TPOIEeCH, 3p0o0riIia BHECOK y PO3BUTOK auruiomaTii. OgHUM 13 3aBJaHb € BUBYCHHS
iepapxii TUTYIIB Ta HOPMHU AUMIIOMATUYHUX 3BEPHEHb. [HITUM MpeAMETOM MOXKe CTaTH MIKHAPOJIHUN
JTOKYMEHT YH 3aKOHOJABYMU aKT, KM BIUIMHYB HAa PO3BHTOK JWUIUIOMATHYHOI CTPaBU Ta 3MiHU Y
TEONOJITUYHOMY TpOCTOpi. Y TakoMy pasi, akueHT Oyae 3po0JeHO Ha MpaKTHUYHE BUBYCHHS
CTPYKTYpH Ta cnerupiku HanmucaHHs O(QImifHOTO TOKYMEHTY.



5.2. 3abe3meyeHHs OCBITHHOI'O MpoIlecy:

—  po0Oouya HaBYaJbHA MIPOrpama;

- METOAMYHI PEKOMEH/IAIII1 10 CAMOCTIHHOT pOOOTH CTYACHTIB;

— KOMIUICKT OCHOBHHX 3aC001B (HABYQIbHO-METOJUYHUN KOMILIEKC);

- JIOJIaTKOBI MIPYYHUKH Ta HaBYAIbHI TOCIOHUKH;

— CIIOBHHKH 1 JIOBIJTKOBA JIITEpaTypa;

— KOMIT FOTEPHI HaBYAJIbHI Ta JIIarHOCTHYHI MPOTPaMHU;

— TECTOBI 1 KOHTPOJIbHI 3aBAAHHS JJIS1 MOAYJIBHOTO 1 MiJICYMKOBOT'O OLIIHIOBaHHS HABYAJIbHUX
JOCSITHEHB CTYJICHTIB;

— MaTepiay JJIsl IPOMIKHOTO Ta IMiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO: O1JIeTH, 3aBIaHHS 111 KOHTPOJIBHOT
pOOOTH, TEKCTH TOIIIO.

IIpuKIag KOHTPOJILHOL p00OTH

1) Listen to an audio recording of an interview with a famous person. Analyse the secret of his or her
success and answer the test questions below:

“Elizabeth Gilbert: Success, failure and the drive to keep creating”

Choose the correct answer:

1. At JFK Airport Elizabeth was approached by
1) two teenagers to get an autograph
2) two old tough-talking unpleasant women
3 ...

2. One of the people who approached Elizabeth asked. ..
1) if she was the author of Eat, Pray, Love
2) whether the events in Eat, Pray, Love were true
3 ...

3. Elizabeth is confident that her next book will be...
1) will be another bestseller, because everyone is waiting for new stories from her
2) will be successful because it will be a sequel to her existing bestseller
3 ....

4. ...

2) Write a short essay (up to 200 words) on one of the following topics: “My understanding of
success”, “A person I admire”, “The path to my dream job”, “Culture as a marker of people's
identity . Follow the basic principles of writing an academic essay, including an introduction, body

and conclusion, thesis and three points/arguments.

5.3. IlincyMKOBMii KOHTPOJIb:

3aBaannsa Nel. OpieHTOBHI NUTaHHA:

What are the goals of higher education?

2. Some university students have jobs. Do you think it is a good idea to combine studies with
work?

3. Would you like to study abroad? Why? Why not?

=
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11.
. What strange and fascinating traditions from the foreign cultures do you know? What makes

13.
14.
15.
16.

17

23.
24,
25.

26
27

28.

29.

30.

31.

32.

33.
34.
35.
36.

How do approaches to education differ in various countries? Compare the educational systems
of the two countries on your choice.

What do you think is the key to personal and professional success?

What are the most important characteristics that a person should have to achieve success in
life?

Do you think that true success comes to true competitors?

Do you believe that success is a key to happiness or maybe happiness itself is a key to success?
What makes up your society’ culture, your country’s culture, and global culture?

. Does any foreign culture influence your country’s culture? What are the things in your culture

you do not like?
Do you think that language is one of the most important aspects of culture?

them strange for our perception?

Does everybody in your country observe laws? How important is it to observe law?
What new laws should be introduced in your country?

Do you think policemen should be allowed to carry guns?

Do you think that soft drugs should be legalized?

. What are the categories of international crime?
18.
19.
20.
21.
22.

What are the functions of international law in international society?

What are diplomatic means and roles?

What are the primary challenges for the modern diplomacy?

How can you characterize changing diplomacy and diplomatic career?

Describe a diplomat as a negotiator. What communication skills matter for the modern
diplomat?

How does culture influence negotiation processes?

What are specifics of the diplomat’s career?

What stages in the establishment of international order and international diplomatic
environment can you recall? Characterize one of them.

. What are the main types of diplomatic correspondence? Characterize any of them.
. What are the main purposes and principles of International Covenant on Economic, Social and

Cultural Rights? How can you assess the significance of this document?

How can you characterize International Covenant on Civil and Political Rights? What is the
impact of this document on the international justice system?

Is there a problem of discrimination in the modern world? How does Convention against
Torture and Convention against Racial Discrimination contribute to countering this and other
similar crimes against humanity?

How has the status of women changed in modern society? Can you say that women today have
more rights and freedoms than ever before? How does Convention against Discrimination of
Women help to defend women’s rights?

Is it safe to say that modern society is safe for children? Do governments around the world
equally protect the rights and health of children? How does Convention on the Rights of the
Child help to protect children?

What do you know about Constitution of Ukraine on Human and Citizens’ Rights? Is it
effective? What can be done to make every citizen feel safer?

3apaanns Ne2. [Ipukjiaau uuTaT 1Jisi 00roBOpeHHs :

Education is an ability to meet life’s situations. — Dr. John G. Hibben

The roots of education are bitter, but the fruit is sweet. — Aristotel

Change is the result of all true learning. — Leo Buscaglia

There are two ways of spreading light: to be the candle or the mirror that reflects it. — Edith
Wharton



37. We should not judge people by their peak of excellence; but by the distance they have traveled
from the point where they started. — Henry Ward Beecher

38. You can waste your lives drawing lines. Or you can live your life crossing them. — Shonda
Rhimes

39. What we fear doing most is usually what we most need to do. — Ralph Waldo Emerson

40. Success is the ability to go from one failure to another with no loss of enthusiasm. — Winston
Churchill

41. Without work, all life goes rotten. But, when work is soulless, life stifles and dies. — Albert
Camus.

42. If what you have done is unjust, you have not succeeded. — Thomas Caryle

43. The triumph of culture is to overpower nationality. — Ralph Waldo Emerson

44. You don’t have to burn books to destroy a culture. Just get people to stop reading them. — Ray
Bradbury

45. Culture is a way of coping with the world by defining it in detail. — Malcolm Bradbury

46. The crucial differences, which distinguish human societies and human beings, are not
biological. They are cultural. — Ruth Benedict

47. Culture is the bedrock, the final wall, against which one leans one’s back in a godforsaken
chaos. — J.C. Powys

48. The role of culture is that it is the form through which we as a society reflect on who we are,
where we have been, where we hope to be. — Wendell Pierce

49. Just because something doesn’t do what you planned it to do doesn’t mean it’s useless. —
Thomas Edison

50. The great myth of our times is that technology is communication. — Libby Larsen

51. The execution of laws is more important than the making of them. — Thomas Jefferson

52. At his best, man is the noblest of all animals; separated from law and justice he is the worst. —
Aristotle

53. Injustice anywhere is a threat to justice everywhere. We are caught in an inescapable network
of mutuality, tied in a single garment of destiny. Whatever affects one directly, affects all
indirectly. — Martin Luther King Jr.

54. Diplomacy is to do and say the nastiest things in the nicest way. — Isaac Goldberg

55. Diplomacy: the art of restraining power. — Henry Kissinger

56. Part of diplomacy is to open different definitions of self-interest. — Hillary Clinton

57. Diplomacy is the art of telling people to go to hell in such a way that they ask for directions. —
Winston Churchill

58. Justice without force is powerless; force without justice is tyrannical. — Blaise Pascal

59. The rights of every man are diminished when the rights of one man are threatened. — John F.
Kennedy

60. Women have a much better time than men in this world; there are far more things forbidden to
them. — Oscar Wilde

61. What should move us to action is human dignity: the inalienable dignity of the oppressed, but
also the dignity of each of us. We lose dignity if we tolerate the intolerable. — Baltasar Gracian

62. Human rights rest on human dignity. The dignity of man is an ideal worth fighting for and
worth dying for. — Robert C. Maynard

ZaBmannsa Ne3: View a sample document. Determine its type and purpose. Fix errors in
structure or design. Tell what you have learned during the course about this type of document.

I[J'I}I BUKOHAHHA 3aBAAHHSA CTYACHT, pa3oM 13 3aIIKOBUM 6iJ’IeTOM, OTpUMY€ Bi,[[ BHUKJIaga4da
3pa3oK JUIJIOMATUYHOTO JIOKYMEHTY (HOTH), crienu(iKy HamucaHHS Ta O(OpMIIEHHS SKOTO BIH Mae
MOSICHUTH, CIMPAIOYMCh Ha 3HAHHA 3 Kypcy. 3a HEOOXiIHOCTI — BUIPABUTH NMOMMJIKH y TEKCTi abo
oOopMIIEHHI TOKYMEHTY.



IIpuxnan 3ajikoBoro oinery

YOPHOMOPCBHKHWI HAIIIOHAJIbHUI YHIBEPCUTET IM. IETPA MOT' I

PiBens BUIIOT OCBITH nepiui (0akasaBpChKU)
CrenianpHicTb 291 «MiXHapOHI BIAHOCHHH, CYCIIbHI KOMYHIKAIIii Ta perioHagbHi CTyaii»
Cemectp 4
HapuanpHa gucruiuiina IHo3emHa MoBa (aHIITIMCHKA)
3AJIIKOBUM BLJIET NeO

(Bionogiowv na xooicne numanmus — maxcumym 10 b6anis)

1. Answer the question(s) and explain your point of view:
Does any foreign culture influence your country’s culture? What are the things in your culture you do
not like?

2. Argument your agreement or disagreement with the following quote following the structure of
an academic paragraph:

Diplomacy is the art of telling people to go to hell in such a way that they ask for directions. — Winston
Churchill

3. View a sample document. Determine its type and purpose. Fix errors in structure or design.
Tell what you have learned during the course about this type of document.

3aTBep/PKEHO Ha 3aci/laHH1
kadenpu Teopii MpakTUKU Ta MepeKaay 3 aHTIIHChKOT MOBH
[Ipotokonm Ne  Big«  » 20 poky



6. Kpurepii oniHioBaHHs1 Ta 3aCO0M AiarHOCTUKHU pe3yJabTATiB HABYAHHS

3 cemecmp
MakcumanbHa
OLIIHKA OJJUHUII KinbkicTs 3axoaiB Cywma OaniB
dopma KOHTPOJIIO 1 a a y
KOHTPOJIIO
B 3anexHoCTI Bl
Pobota npoTsrom nmpakTUYHUX 3aHATH 5 : . g 65
KIUJIBKOCTI CTYJICHTIB
Buctyn 3 ¢paxoBoi Temu 5 2 10
IepeBipka 3HaHb 3 (paxOBOI JEKCHUKH &) 2 10
TBopuo-nonrykoBa podoTa 5 1 5
Pa3om 3a cemecTp 90
KonTtpoJsbHa po6ora 10
3arajbHa KiIbKICTB 0aJIiB 32 cemecTp 100
4 cemecmp
MakcumanbHa
OLIIHKA OJTUHUII KinpkicTh 3axomiB Cywma OaniB
®opMa KOHTPOIIIO t AL A Y
KOHTPOJIIO
B 3anexHocTi Bl
Pobota npoTsrom nmpakTHYHUX 3aHATH 3 : . g 45
KUTBKOCTI CTY/ICHTIB
Buctyn 3 ¢axoBoi Temu 5 2 10
[epeBipka 3HaHb 3 (HaxoBOI JEKCHKH S 2 10
TBopuo-nourykoBa poboTa 5 1 5
Pa3om 3a cemecTp 70
3ajik 30
3arajbHa KiIbKIiCTB 0aJliB 32 ceMecTp 100
IIxkana ouiHoBaHHA: HanioHaasHa Ta ECTS
Cyma 0auiB 3a Bcl Ouirika OriHKa 3a HalllOHAJIBHOIO IIKaJIOK
BUZM HaBYAJIBHOL ECTS JUIS eK3aMEeHY, KYPCOBOTO TIPOEKTY JUISL 3TTIKY
ABUTEHOCTI (po60TH), TPAKTUKK
90-100 A BIIMIHHO
82-89 B oBbe
75-81 C J100p 3apaxoOBaHO
67-74 D 3aJI0BLIIBHO
60—66 E
HE3aJIOBUIHHO 3 MOKJIMBICTIO HE 3apaxoBano 3
35-59 FX MO>KITUBICTIO
MTOBTOPHOTO CKJIAJIaHHS
TTOBTOPHOTO CKJIAJaHHS
. , HE 3apaxOBaHo 3
HE3aJI0BUIBHO 3 000B’ I3KOBUM ,
000B’I3KOBUM
0-34 F MIOBTOPHUM BUBYEHHSAM
. MOBTOPHUM BHUBYECHHSIM
TUCITUTUTIHA .
JUCITUILTIHA




Ouyinrosannsa pe3yibmamis HaAGUANbHOI OIANLHOCMI CHYOeHMi8 3INCHIOETHCS 3 ypaxyBaHHAM
1HAMBITyaJIbHUX OCOOJIMBOCTEH CTYACHTIB 1 nepeadavae nudepeHiioBaHuil miaxia B Horo opraxizaiii.
OwuiHioBaTHCA MOXE BMKOHAHHS CTyJIEHTaMu Oy/b-KMX HaBYaJbHUX 3aBJaHb, IiJ 4yac POOOTH HaJ
SAKUMH CTYJIEHTH JIEMOHCTPYIOTh BJIACHE AHATITMYHE MMCJICHHS: PO3TOPHYTI 1 CTUCII YCHI BiANOBiAi,
MMUCBMOBI pOOOTH, BUCTYIIH B TUCKYCISIX TOIIIO.

3arajabHi KpuTepii OLiIHKHM YCHOI BiANOBII cTyIeHTa
(n1s1 BUCTYMIB i3 paxoBUX TeM, TBOPYO-MOLIYKOBHX PODiT, 3aTiKy)

HanionannHa
IIKAJIAa

Baan

Bumorn

BigmMinaO

8-10
(3aiK)

Crynenr:

BUTLHO BOJIOAI€ yMIHHSAMH Ta HaBHYKAMH, SKi BHU3HA4YCHI
MIPOrPaMOI0;

BUCJIOBJIIOE BJIACHE CTABJICHHS JI0 HABYAJILHOTO MaTepiaiy;
BIJINOB1/Ib YiTKA 1 3aBEPIIICHA;

BUTFHO 200 Ha BUCOKOMY PiBHI BOJIOJII€ QHTJIIHCHKOIO MOBOIO;

3Ha€ 3HAYHMI 00cAT (HaxOBOT JICKCHKU Ta BUIBHO HUM OIIEPYE;
BUKOHYE IEPEKIIaj] MaTepiary Ha BUCOKOMY PiBHI,

MOKE€ OOTrOBOPIOBATH INUPOKE KOJO (DaxoBUX NHUTaHb Ta TEM
AHTJIIHCHKOI0 MOBOIO;

00csr nonoBiai cTaHOBUTH 25—30 peueHb;

JUIS TBOPYO-MOIIYKOBOI pobotu — 15 ciaiinis.

Ho6pe

npu 1000pi (haKTiB MPUMYCKAETHCS HE3HAYHUX TOMHIIOK;

BJACHE CTaBJICHHS BHUCIIOBIIOETHCS, aje€ B  apryMeHTamii
3yCTpI4al0ThCsl OKpeMi HETOYHOCT;

BOJIOZII€ aHTJIIHCHKOI MOBOIO Ha PiBHI, JOCTaTHHOMY JJIsSi BEJCHHS
6ecia 3 OUIBIIOCTI (haxOBUX MMHUTAHbD;

MoBa J00pa, HasiBHI HETOYHOCTI y BUMOBI Ta I'paMaTH4HI TOMUJIKH,
[0 KPUTUYHO HE BIUIMBAIOTh HA BHUCJIOBIEHHS TOYKH 30pYy
JonoBiaya, abo HE CHOTBOPIOIOTH 3MICT MEpHIOPKEpeNna Mpu
TepeKal;

00cHT A0NoBiJli CTAHOBUTH 10 20—24 pedyeHHs;

JUISL TBOPYO-TIIOMIYKOBOI pobotu — 1214 cnaiinis.

3a10B1IIIBHO

3-5
(3aJ1iK)

KOPHUCTYETHCSI JIUIIE OKPEMHMH YMIHHSIMH Ta HaBUYKaMH, SKi
BHU3HAUEH1 IPOrPaMoIo;

MOPYIIYE JIOTIKY BUKIIAMIY;

BIIMIOBIJb HEIOCTATHLO CAMOCTIHHA;

apryMeHTallis ciadka;

€ CYTTEBI TIOMUJIKY B 3HaHHI ()aKTUYHOTO MaTepialy Ta BUCHOBKAX;
MOBa CHpOIIEHa, 0araro TpaMaTHYHUX, JIGKCHUYHUX Ta I1HIIMX
MMOMMJIOK, IO 3aBa)KalOTh BUIBHO CHUIKYBaTHcA 3 (axoBUX TEM Ta
CIOTBOPIOIOTH 3MICT MIEPIIOJKepena MPH MepeKaii;

oOcsT I0MOBIi/II CTAHOBUTH 710 8—11 peueHs;

JJII TBOPYO-IOITYKOBOI po00TH — 15 ciaiiis.

HezanosinbHO

1-2
(3aiK)

CTYyJICHT HE€ BOJIOJI€ HEOOXITHUMHU IJIsi 3IIHCHEHHS 3aBlIaHHS
YMIHHSIMU Ta HaBUYKaMU;

TOJIOBHOTO (DaKTHYHOTO MaTepiary He 3Ha€;

piBEHb BOJIOJIHHS aHTJIIMCHKO0 MOBOIO HU3BKHIA,

00csT A0NOBiJli CTAHOBUTH A0 15—16 pedens;

U TBOPYO-IIOIIYKOBOI pOOOTH — MeHIIIE 8 ClIaiaiB.




Kpurepii oninku 3a BHUIaMu pooiT

[epeBipka
3HaHb
¢baxoBoi
JIEKCUKHU

Buknanay 3anutye 20 TepMiHiB/C10BOCIIOYYeHb 3 THX, K CTY/IEHT Ma€ 3aCBOITH
IpOTAroM cemecTpy. Bubipka ciiB OXOIUIIO€ PO3IVIAHYTI HA MPAKTUYHUX 3aHATTAX
TEKCTH, BIPABU 13 MiJPYYHHUKIB. 32 KOXKHY MPaBUIbHY BiJNOBIJIb CTYJIEHT OTPHUMYE
0,25 6any. Takum unHOM, 32 20 mMpaBwIbHKUX Bianosiaei: 0,25%20 = 5 6aJis.

PobGota
IIPOTSITOM
Hp AKTHUYHUX
3aHATH

5 oauniB (ocinHiii cemectp) / 3 6anu (BeCHSIHUIA ceMecTp): CTYJICHT JEMOHCTPY€
TOTOBHICTh MATpUMATH OyJb-AKYy JUCKYCiF0 3a (aXxOBOK TEMOK; BIIYYHO
BIJINIOBIJJa€ HA MUTAHHS BHUKJIAJaya Ta OJHOTPYIHHMKIB; BIJIbBHO BHUCIIOBIIOE BIIACHE
OadeHHs 3 PI3HUX MMMTAaHb; TOTOBUH 13 JOMAIIIHIM 3aBJIaHHSM; PETYJSIPHO BHCBITIIOE
mikaBi ()akTu Ta KOpUCHY iH(pOpMaIliio, caMOCTiiiHO Ai0paHy i3 pi3HUX HAYKOBO-
MOMYJISIPHUX Ta aKaJeMIYHHUX JDKEpes; JEMOHCTPYE TBOPUYUH MiAX1Jl MPU BUKOHAHHI
BIIPAaB Ta MiATOTOBII JOMOBiCH; Oepe aKTHUBHY Y4acTh y BUKOHAHHI Pi3HOTO POIY
IPYNOBHUX 3aBAaHb, JEMOHCTPYIOUM OpraHi3aTOPChbKI Ta JiJepChKi HAaBUYKU.
JIeMOHCTpYy€E CepeHbO-BHCOKHIN PIBEHb BOJOIHHS aHTIIHCHKOIO MOBOIO. CTYHCHT
3aCBOIOE€ HOBY JIEKCMKY Ta aKTHMBHO HEIO KOPHCTYeThbcs. Oxoue crpuiiMae HOBUU
MaTepial, BeJle 3aMCH MPOTITrOM MPAKTUYHHX 3aHSITh.

3-4 6amm / 2 6aaM: CTyIEHT MiATpUMYE OUIBIICTh TUCKYCiH 3 (haXOBHX TeM;
BIIyYHO BIJINOBIJIa€ HA MMUTAaHHS BUKJIAJada Ta OJHOTPYITHUKIB; BUCIIOBJIIOE BIIACHE
OaueHHS 3 PI3HUX NMUTaHb, TOTOBUH 13 JOMAIIHIM 3aBJaHHAM; Oepe aKTUBHY y4acThb
Yy BUKOHAHHI Pi3HOTO POy I'pyNOBUX 3aBlaHb. [ pamaTnyHi, JeKkcuyHi Ta poHeTHYHI
MTOMHJIKM KOMIIEHCY€ aKTHUBHICTIO Ta MTO3UTHUBHOIO JMHAMIKOIO Y IiJIBULIICHHI PiBHS
BMiHb Ta HaBUYOK. CTY/ICHT 3aCBOIO€ HOBY JICKCHKY T4 aKTUBHO HEIO KOPUCTYEThHCS.

1-2 6amm / 1 6an: cryaeHT Heoxode Oepe ydacTh y AMCKYCIsIX; BIaCHY TOYKY 30pY
BUCJIOBIIIOE JIMIIE 32 KPalHBOI HEOOXITHOCTI — KOJIM O€3MOCepeHbO 3alUTYIOTh;
TOTOBHH 13 JIOMAIIHIM 3aBJIaHHSM, ajie SKICThb HOTr0 BUKOHAHHS HE 3aBX/IU BUCOKA;
3a MOXJIMBOCTI YHUKA€ ydacTi y KOJEKTUBHUX BHAaX podotu. Ha mpakTuyHmx
3aHATTSX HAJIA€ MEePeBary poiii «cayxayay. IHIIaTUBHOCTI HE BUSIBIISE.

KonTponbnaa
poborta

PoGota micTuTh Ba 3aBmaHHs Ta oniHIOEThCA y 10 GasiB:

Ilepuie aBnanHg — ayzitoBaHHs: 10 murans no 0,5 Oany 3a MpaBUIIbHY BiANOBiIb
(Bchoro — 5 Oami). Jlpyre 3aBmaHHid — KOPOTKE e€c€ 3a BHUMOTaMH, SKI
00rOBOPIOIOTHCS MPOTATOM 3aHATh. KpHuTepii: ece po3kpuBae TeMy Ta BUKOHAHE 3a
MpaBUJiaMU aKaJEMIYHOTO MHUChMa — 5 OaiiB; ece BIAMOBIAa€ Temi Ta OLIBIIOCTI
BUMOT J10 oopMIIeHHs — 4 6aiu; ece He pO3KpUBaE TeMy, ajle BiANOBiAa€ OUIBIIOCTI
BUMOT (UM HaBIakW) — 2—3 0anu; ece Maibke HE PO3KpHBAE TEMY Ta BiJIIOBIITAE
JIMIIIE IeIKUM BUMoraM — 1 Oai.
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7. PekoMeH10BaHi Jxepena indopmairii
7.1.  OcHogni:

bopucenko II., €prymenko JLI., Jlaiitneko B.B. Am#Hrmificbka MoBa B MiKHApOJIHUX
JOKYMEHTaX 1 AWIUIOMATHYHINA KopecnonneHii: Hapuanpuuit mocionuk. K.: «Jlorocy, 1999.
416 c.

[Tepexian aHTIOMOBHOI TPOMa/ICEKO-TIONITUYHOT JTiTepaTypu. MiKHApOAHI KOHBEHIT y Taiy3i
npaB JIOAMHU: HaB4ayibHMI MOCIOHWK IS CTYACHTIB BHUIIMX 3aKJIaJiB OCBITH / 3a pen.
JI.M. Yepnosaroro ta B.I. Kapabana. Binauns: Hoa Kuawura, 2006. 272 c.

Typuma JI. b. English for international relations / AmnHrmiicbkka MoOBa JUIsi MDKHAPOIHHUX
BijiHOCHMH: HaB4. oci0. JUIs CTY[ACHTIB BUIIL. HaBY. 3aKJajl. 2-¢ BUJL., Iepepoo. 1 gom. / JIMUTpo
Typuns. Binawng : Hopa Kuaura, 2011. 256 c.

Cox M. Introduction to international relations: Undergraduate study in Economics,
Management, Finance and the Social Sciences. University of London, 2016. 292 p.

English Style Guide: A handbook for authors and translators in the European Commission (8"
Edition). European Commission (EC), 2016. URL.:
https://ec.europa.eu/info/sites/default/files/styleguide_english_dgt_en.pdf (regularly updated on
the official website)

How to  write clearly. European Commission (EC), 2012. URL:
https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/bb87884e-4ch6-4985-b796-
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daxoBa TMIIJIOMATHYHA JEKCHKA i3 TUCHHUILIIHA

Agrement

Official approval by a foreign government of an ambassador-designate.

Aide-memoire

A diplomatic note. An informal summary of a diplomatic interview or
conversation that serves merely as an aid to memory. It does not begin with
a formula of courtesy, but it must indicate clearly in the first two lines to
which ambassador, minister, or mission it is being addressed. Usually left at
the foreign office by the ambassador or minister concerned (or
representative), or handed to the ambassador or minister concerned (or
representative) at the foreign office.

Alternat

The principle of the “alternat" refers to the arrangement of the names of
countries that are party to a treaty. Each country retains an original
instrument in which its name appears first.

Ambassador

(1) Ambassador-designate — A diplomatic agent who has been designated by
the head of state as personal representative, and approved by the foreign
head of state but who has not presented copies of our credentials to the
foreign ministry.

(2) Appointed Ambassador — A diplomatic agent who has been designated
by the head of state as personal representative, approved by the foreign head
of state, and who has presented copies of credentials to the foreign ministry.

(3) Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary — A diplomatic agent:
the personal representative of the head of one state accredited to the head of
another state. The ambassador extraordinary designation ordinarily given to
a non-accredited personal representative of the head of state.

Asylum

There are two different types of asylum, one is generally known as
diplomatic asylum, the other as territorial or political asylum. Diplomatic
asylum usually refers to asylum in embassies and legations by persons in
imminent danger of life or limb—a practice that the United States does not
generally follow. Territorial or political asylum has to do with persons
taking refuge, usually for reasons of persecution, in the territory of another
country.

Chancery

A term used to designate the office of an embassy or legation.

Chargé d'Affaires
(de missi)

A person accredited by letter to the secretary of state or minister for foreign
affairs of one country by the secretary of state or minister for foreign affairs
of another country, in place of a duly accredited ambassador or minister.
The complete title is seldom used. It is customarily shortened to chargé
d'affaires.

Chargé d'Affaires
ad interim

Usually the counselor or secretary of the embassy or legation, who
automatically assumes charge of a diplomatic mission in the temporary
absence of an ambassador or minister. The words "ad interim" should not be
omitted from this title, except in a salutation. A chargé d'affaires ad interim
who has the personal rank of minister plenipotentiary is addressed the same
as other chargé d'affaires ad interim. The ministerial rank is personal and
has no connection with the diplomatic status of chargé d'affaires ad interim.
Such a personal ministerial title may follow a name but it should come
before an official diplomatic title.

Chargé des Affairs

Sometimes used to describe a person who has been placed in custody of the
archives and other property of a mission in a country with which formal
diplomatic relations are not maintained.

Circular diplomatic

Identical notes addressed to "Their Excellencies Messieurs and Mesdames




notes the Chiefs of Mission."
Conflict between nations by means of power politics, economic pressures,
Cold War o . X
spy activities, or hostile propaganda but without engagement by arms.
Compromis A formal agreement between two or more countries setting forth the terms of
(sometimes called | an arbitration between them.
Compromis
d'arbitrage)
Corps The collective heads of foreign diplomatic missions and their staffs within
Diplomatique, the capital of a country.

Diplomatic Corps

A group of persons appointed to an international conference, commission, or

Delegation N
organization.
A formal diplomatic representation of one government’s official position,
Demarche views, or wishes on a given subject to an appropriate official in another
government or international organization.
Détente Relaxing, easing of tension.
Diplomacy The art and practice of conducting negotiations between nations.

Diplomatic Agent

A person who carries on regular diplomatic relations in the country to which
the agent has been appointed; an agent representing a sovereign or state for
some special purpose.

Official correspondence between the agents authorized by a state to conduct

Diplomatic its foreign relations either at home or abroad, with similarly authorized
Correspondence . .
representative of foreign governments.
Eloignement Estrangement; distance; remoteness; dislike.
A diplomatic agent. A special envoy is one designated for a particular
purpose, such as the conduct of special negotiations and attendance at
Envoy . . - . .
coronations, inaugurations, and other state ceremonies of special
importance. The designation is temporary.
Envoy A diplomatic agent.
Extraordinary
Envoy A diplomatic agent accredited to a government.
Extraordinary and
Minister

Plenipotentiary

Exequaturs

Documents that are issued to consuls by the governments to which they are
sent, permitting them to carry on their duties.

Extraterritoriality

Special jurisdiction exercised by a nation in other countries under treaty.

The designation of the formal statement or summary of the proceedings of a

Final act
conference.
A document, issued by a head of state, head of government, or minister of
foreign affairs, empowering a diplomatic agent or representative to conduct
Full powers

special business with a foreign government, such as drawing up and signing
a treaty.

Good offices

Mediatory services by a third party intended to promote agreement or
arbitration between two parties.

The Seal of the United States (always capitalized; affixed only under

Great Seal authorization of the President to commissions of appointment and certain
documents signed by the President).

Constituting an action or expression in which two or more governments

Identic follow precisely the same course or employ an identical form distinguished

from joint action or expression.




Immunity Exemption of foreign diplomatic representatives from local jurisdiction.
International A meeting of delegates from several countries.
conference

Letter of credence

A formal paper from the head of one state to the head of another accrediting
an ambassador, minister, or other diplomatic agent as one authorized to act
for a government or head of state.

Letter of recall

Formal paper from the head of one state to the head of another recalling
ambassador, minister, or diplomatic agent.

Mandate

An order to control a territory under international agreement.

Memorandum (pl.,

A written statement on any subject, generally routine, from the Department
of State or ministry of foreign affairs to an embassy or legation (not from the

memorandums) Secretary of State or minister for foreign affairs to an ambassador, minister,
or chargé d'affaires ad interim).
. A diplomatic representative ranking below an ambassador and usually
Minister . .
accredited to states of less importance.
Mission A general term for a commission, delegation, embassy, or legation.
Modus Vivendi (pl., | A temporary arrangement between two sovereignties providing for the
modi vivendi) conduct of certain affairs pending negotiations for a treaty.
. A comprehensive term indicating a citizen of a state or any other person who
National . . . i
owes allegiance to and is entitled to the protection of a state.
A written summary of a demarche or other verbal presentation to a foreign
government. The non-paper should be drafted in the third person, and must
not be directly attributable to the U.S. Government. It is prepared on plain
Non-paper

paper (no letterhead or watermark). The heading or title, if any, is simply a
statement of the issue or subject. (For example: “Genetically-Modified
Organisms.”)

Open-door policy

Equality of commercial opportunity for all nations in a country to which the
doctrine is applied.

Passport

In international law, an official document issued to an individual by the
individual's own government certifying to the individual's citizenship and
requesting foreign governments to grant safe and free passage, lawful aid,
and protection while under their jurisdiction.

Persona non grata
(pl., personae non

One who is not acceptable.

gratae)
Power A synonym for sovereign state.
Precedence The order of ceremonial or formal preference.
A formal note embodying the written record of a diplomatic discussion. It is
Pro memoria usually left at the foreign office by the ambassador or minister concerned (or
(sing., pl.) representative), or is handed to the ambassador or minister concerned (or

representative) at the foreign office.

Protocol of deposit

o record formally the deposit of a sufficient number of ratifications to bring a
multilateral treaty into force.

A native of one country who is, under treaty, protected by another

Protégé . ;
government in whose employ the native may be.
A term applied to diplomatic formalities (official ceremonials, precedence,
Protocol . i i .
immunities, privileges, courtesies, etc.) (see also Treaty).
Protocol of Document stating that on a given day the instruments of ratification were
exchange exchanged in connection with a bilateral treaty.
Establishment or state of cordial relations; also, the act of coming or being
Rapprochement

drawn together.




Ressortissants

The term included U.S. citizens, nationals, and protected persons, the latter
being those subjects of the Sultan of Morocco who, under the treaties, were
entitled to the protection of the United States.

A communication to one government in which another government sets forth

Ultimatum a final proposition, condition, or demand the rejection of which will end
negotiations and resort to force or other direct action.
In international law, an endorsement made on a passport by the proper
. officials of a foreign country, denoting that it has been examined and that the
Visa . . . .
holder may enter the country; also a document issued permitting entry into a
country for permanent residence.
An official expression by an international conference of a wish or a hope,
Voeu . . .
(French) often in the form of a resolution; a proposal or recommendation made by a

country to an international body or conference.

daxoBa JeKCUKA i3 JUCHHUILIIHA

(Yepuosaruii JI.M., Kapa6au B.1. Mixycnapooni koneenuyii' y 2anys3i npas ioounu)

abduction of children

BHUKpAJaHHS JiTeH

accelerate de facto equality

MPUIITBUIIMTH BCTAHOBJICHHS (DaKTHYHOI PIBHOCTI

accord legal capacity

HaJlaBaTH IPOMAJITHCHKY MPABO3AATHICTh (JII€3JATHICTB)

acquire or retain the nationality

HaOyBatu abo 30epiraTu rpoOMajTHCTBO

adjudication

BHHCCCHHA CYyOBOI'O piI_HeHHSI

administer property

YIPABISITU MAHHOM

administration of state affairs

yIpaBIiHHSA AepKABHUMH CIIpaBaMu

all feasible measures

BC1 MOKJIMBI 3aX01U

all forms of sexual exploitation

yci popMH CeKCyanbHOI eKCIITyaTartii

all forms of traffic in women

BCi BUJIU TOPTiBIIi KIHKaMHU

All-Ukrainian referendums

BCEYKpaiHChbKI pedepeHayMu

appeal to bodies of state power

3BCPTATUCA DO OpFaHiB I[ep)KaBHOi BJI1aau

appear for trial

3’SIBJISITUCS] HA CY]T

appropriate means

HaJIeXKHI criocoOu (3aco0m)

appropriate penalties

BIJIMOBIAHI MOKapaHHs

arbitrary arrest

aperT

armed conflicts

30poiiHi KOHQIIIKTH

arrangements for the custody

YMOBH YTPUMaHHS I1J] BAPTOIO

attain the age

JIOCATaTH BIKY

available resources

HasiBHI pecypcu

be deemed null and void

BBKATHUCS] HEUMHHUM (HEJIIHCHUM)

be deprived of liberty

OyTu 11030aBIEHUM BOJIi

be detained in custody

YTpPUMYBATHUCS M1 BAPTOIO

bodies of executive power

OopraHu BHUKOHABYOI BlIagu

bodies of judicial power

OpTraHu CYJIOBO1 BN

by violent means

HAaCUJIBbHUIIBKUM IIJIAXOM

commit torture

Hi)]JIaBaTI/I KaTyBaHHAM, KaTyBaTu

complainant

I1O3MBa4

complaint

II030BHA 3asBa, CKapra

conclude contracts

YKJIa1aTU yroau (KOHTPaKTH, I0TOBOPH)

constitutional order

KOHCTUTYLIWHUHN JTa]l

contractual obligation

JIOTOBIpHE 3000B’ I3aHHS

criminal charge

KpUMiHaJIbHE 0OBUHYBAYCHHSI

criminal law

KapHC IMpaBO; KAPHC 3aKOHOJaBCTBO

developing countries

KpaiHH, 10 PO3BUBAKOTHCS




discrimination

JTUCKPUMIHAIIIS

discriminatory

JTUCKPUMIHAIIITHUHT

domicile

¢bakTuuHe MicuenepeOyBaHHs

economic and technical resources

€KOHOMIYHI 1 TEXHIYHI ramxysi

encroachment on human rights

IIOCATaHHs Ha ITpaBa JIIOJWHHA

enjoyment of all rights

KOPHUCTYBaHHs BCIMa IpaBaMu

evidence

CBiI[LIeHHSI, ITIOKAa3aHHs

exceptional circumstances

BUHITKOBI 00CTaBUHU

execution of the judgement

BHUKOHAHHS BUPOKY

executive bodies of local self-
government

BHUKOHABY1 OPTaHU MiCLIEBOTO CaMOBPSTyBaHHS

exercise judicial power

3MIIHCHIOBATH CYJIOBY BJIQAy

exploitation of prostitution

BUKOPHUCTAHHS MPOCTUTYLIL

file collective petitions

HallpaBJIATU KOJIEKTHBHI ITHCHMOBI 3BCPHCHHA

full realization of the rights

3MIHCHEHHS IPaB y MOBHOMY 00Cs3i

gain one’s living by work

SapO6J'I$ITI/I Ha XXUTTA ITPalcCro

give priority (to)

BiJITaBaTH MEepEeBary

grant women equal rights with men

HaJIaBaTH JKIHKaM PiBHI 3 YOJIOBIKaMH ITpaBa

grave nature (of an offence)

TSOKKUN XapakTep (3J1I04HHY)

humanitarian law

ryMaHiTapHe [paBo

illicit production

IIPOTHU3aKOHHC BI/Ip06HI/II_ITBO

illicit use of narcotic drugs

HC3aKOHHC BKMBAHHA HAPKOTHUIHHUX 3ac00iB

incitement of interethnic enmity

pO3MatOBaHHS MDKETHIYHOT BOPOXKHET1

international assistance

MDKHApOJIHA JOTTOMOTa

international treaties

MDKHApOAHI IOTOBOpHU

interrogation rules

TpaBUJIa MPOBEICHHS IONUTIB

judicial proceeding

CYJIOBUH PO3IIISIL

juvenile offenders

HEMOBHOJIITHI TPaBONOPYUTHUKH

legal capacity of women

MIPaBO3JATHICTb KIHOK

legal effect

HpaBOBI/Iﬁ HaCJ'Ii)IOK; IOpUJniHa Cujia

legislative measures

3aKOHOJIaBYl 3aX0IU

national economy

HapOJHC IrocrnogapCcTBoO

officer authorized by law

ciry>k0oBa ocola

penitentiary system

NIEHITEHI[IapHa CUCTEMA

policies and techniques

LUISIXY 1 METOIA

political party

MOJIITUYHA MapTist

pornographic performances

nopHorpadiyHi BUAOBHUIIA

productive employment

MIPOJTYKTHBHE NPALICBIAIITYBAHHS

programme goals

porpamHi i

prompt and impartial investigation

HIBHJIKE 1 HeynepeKeHe pO3CIliTyBaHHs

protect the child

3axyiaTu JUTHHY

provide a substantiated reply

JaBaTH OOTPYHTOBAHY BIAMOBIIb

psychotropic substances

TICUXOTPOIHI PEYOBHHHU

public association

rpoMajickke 00’ eqHaHHs (OpraHi3allis)

recognize the right to work

BH3HABATH IIPAaBO HA ITPAIo

reformation

BUIIPAaBJICHHA

refrain from recruiting any person

YTPUMYBATHCSI BiJl MPU30BY OYAb-KO1 0COOH

release

3BIJIbHEHHS; 3BUILHATH

residence

(Miciie) mpoKMBaHHS

right to complain (to)

MIpaBoO Ha MOJIAHHS CKapru




right to liberty

IPaBo Ha CBOOOTY

safeguard the right

3a0e3neuyyBaTu MpaBo

security of person

0co0uCTa HEAOTOPKAHHICTh

social rehabilitation

colliaibHE IEPEBUXOBAHHS, CYCITIJIbHA peadinTalis

sovereignty CYBEPEHITET
state enterprise Jep’KaBHE MAMPUEMCTBO
suppress [IPUIIUHATH

systematic review

CUCTCMATHUYHO NICPCIIIAAATH

take a direct part in hostilities

Opatu 0e3mocepeHIO y9acTh Y BOEHHUX JISAX

take proceedings before a court

PO3IISLIATH CIPABHU Y CYJl

temporary special measures

THMYACOBI creniajibHl 3aX0Iu

the sale of or traffic in children

TOPTIBJISI IIThMHU YH iX KOHTpabaH 1

trial

CYJOBUI PO3IJIsiJ, CYJOBUM ITPOLIEC

unconvinced persons

He3acyJKeH1 0CO0n

undertake to guarantee

3000B’s13yBaTUCS TaPaHTYBATH

unequal or separate standards

HepiBHOIIpaBHI a00 nudepeHiiiioBaHi HOpMHU
(cranpaptu)

unlawful seizure of state power

HC3aKOHHC 3aXOIIJICHHA ,Z[ep)KaBHOI BJ1aau

unlawful sexual activity

HE3aKOHHA CEKCYyallbHA JISUIbHICTh

witness

CBIJIOK




MIHICTEPCTBO OCBITH I HAYKWU YKPATHH

Hopuomopewkuit Hationanbuuii yHisepeurer imeni Ilerpa Moruiiu
dakynprer pinonorii _
Kadenpa anruniiicekoi ¢inonorii ta nepekiauy

“3ATBEP/UKYIO0”
ITeputuit npopexTop

Voo Cophies 2025 p.

POBOYA ITIPOTPAMA HABYAJIbHOI JUCHHUIIJITHUA

THO3EMHA MOBA (AHTJITHCBKA)

CnenianeHicts 291
«Mi>KHapoaHi BITHOCHHH, CYCIIUTbHI KOMyHIKawil Ta perioHabHi CTy mii»

Tpertiit pik HaBuaHHs

Po3pobnuk Maprapura JIUMAP
B.o. 3aBifyBauya xadeapu Biktopis AT€EBA-
aHriidicekoi ¢inonorii Ta nepexknany KAPKAIIAIZE
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Bi/IHOCHH Ta 30BHIIIHBOT MOJITHKYU

["apaHT OCBiTHBOI NpOrpaMu Ipuna TABPO

Jexan QakyJbTeTy MoniTHYHUX HayK Amnacracis XMEJIb
HavansHuk HMB Esrenia [IOCTUKIHA

Muxkonais — 2025
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1. Onuc HAaBYAJILHOI AUCIHUILTIHA

HajliMeHyBaHHS NOKA3HHUKA

XapakTepucTHKA JUCHHILIIHI

HaiimeHnyBaHHS TUCIHUILTIHU

Inozemna mosa (aneniticoxa)

I"anmy3p 3HaHb

29 Mixcuapooui 8ionocunu

CroemiajeHICTD

291 Misichapooni 8ioHocunu, cycninvti
KOMYHIKAyii ma pe2ionaibHi cmyoii

Cnemniamizanis (SKIIo €)

OcBiTHs TIporpama

«Misichapooui 6i0HOCUHU (3 BUBUEHHAM 080X
IHO3EMHUX MOB)»

PiBeHb BHIIIOT OCBITH bakanasp
Craryc AUCIUILTIHA Hopmamusna
Kypc naBuanus 3
HaBuanpHwmii pik 2025/2026

Howmep(u) cemecTpiB:

5, 6 cemecmpu

3aranpHa KitbKicTh kpeautiB CKTC/rogun

6,2 kpeauTiB / 186 rop.

CrtpykTypa Kypcy:

Jenna popma

— JIEKIT

HE rependadeHi HaBYaJIbHUM TUTAHOM

- CeMIHapChKi 3aHATTS (MIPAKTUYHI,
J1a00paTOPHi, MIBrPYMOBI)

93 200. (45+48 200.)

- TOJMH CaMOCTIHOT poOOTH CTY/AEHTIB

93 200. (50+43 200.)

Bi1cOTOK ayAMTOPHOTO HAaBAHTAKEHHS

50%

MoBa Bukiazanasa

aH2nilcLKa

dopma IPOMI>KHOT'O KOHTPOJIIO (SIKIIIO €)

amecmauis (5 cemecmp)

®dopma MiJICYMKOBOTO KOHTPOJTIO

sanik (6 cemecmp)

2. MeTa, 3aBAaHHA Ta PE3yJbTaTU BUBYCHHA ]_II/ICI[I/IH.TIiHI/I

MeTto10 Kypcy € MpakTHUYHE OBOJIOJIHHS MOBOKO 3 JIOTPUMAHHSM OpPQOCMIYHUX Ta CTUIICTHYHUX
HOPM Y BCIX aCIeKTaX pO3MOBHOI Ta MUCEMHOT MOBU. MeTOIM4HA cTpaTeris cipsiMoBaHa Ha PO3BUTOK
MOBHO{ JAISUIBHOCTI CTYJEHTIB 3TiJHO 3 MpoOieMaMH KOMyHikaiii. BuBYeHHs 1HO3eMHOi MOBH €
BOXUIMBHM 3aCO00OM CIIJIKYBaHHS MiXK MpEACTaBHUKAMH pPI3HUX KpaiH Ta HalllOHAIBHOCTEH,
O3HAOMJICHHS 3 KYJIbTYPOIO Ta TPAAMILISIMH KpaiHH, MOBa SIKOi BHBYAETHCS 3apaj YKPIIUICHHS
MDKHApOJHHUX 3B’S3KiB, a TAKOXK € HEBJI’€MHOI0 YaCTHHOIO IpodeciiiHoi KommeTeHIii ¢axiBus y
chepi MDKHAPOIHUX BiTHOCHH.

3aBaaHHs BUBYCHHS Ii€1 TUCIUTUTIHH MTEPe10avaroTh

® 3aCBOEHHS CTYACHTAMHU JIEKCUYHHX OJMHMIIb Y MeXaX MPOMIEHUX TeM 3a paxyHOK 3aBlaHb Ha
MOSICHEHHS CJIIB 1HO3€MHOI0 MOBOIO, CHHOHIMI10, aHTOHIMII0, KOMOTHATOPHICTB;

® PO3BUTOK YUTaHHS (PO3BUTOK JOTAJKU Il PO3yMIHHS HE3HAMOMMUX CIIiB y TEKCT1, pO3Ii3HaBaHHS
HWOTr0 OCHOBHOI 1/1€1, CKJIaJIOBUX, CTPYKTYPH, PO3Ii3HABAHHs apryMeHTaIlii aBTOpa, aHalli3 3MICTy
TEKCTY); 3aCBOEHHS TEBHOTO OOCSTY COIIIOKYJIbTYpPHUX 3HaHb 332 PaXyHOK YMTAHHS BiAMOBIIHUX
TEKCTIB;



® PO3BHUTOK MHUChMa SIK MOBIIEHHEBOTO YMIHHS Ha Marepiaii CKIAJaHHsS JUCTIB Ta HaMUCaHHS
HEBEJIMKMX TBOPIB-€Ce Ha 3ajaHy abo oOpaHy TeMy, JIe CTYJIEHTH MOXYTh MPOSBUTH CBOI TBOPYI
3010HOCTI;

® ayJilOBaHHA TEKCTIB, IO BITHOCATHCA JI0 TEM, SIKI BUBYAIOThH CTYJCHTH;

® iHTerpaiisi HaBUYOK NapamerTpiB ((poHETHKH, JEKCUKU Ta I'paMaTUKHU) IiJ 4ac PO3BUTKY YMiHb
CIIOHTAHHOTO HETIiITOTOBJIIEHOTO TOBOPIHHS.

Y pe3yabTati BUBUECHHS JUCHUINJIIHUA CTYI€HT

Mae 3namu:

- JUIJIOMAaTHYHY, CYCHUIBHO-TIONITHYHY TEPMiHOJIOTIIO;

— rpaMaTU4Hi CTPYKTYpH, THMOBI a7 (haxOBO-OPIEHTOBAHUX 1 HAYKOBO-IYOMIIMCTUYHUX
TEKCTIB;

- OCHOBH TeOpii nepeKnay;

- 4acTO BXKMBaHI 171I0OMaTUYHI BUpa3u, MeTadopu, amro3ii Ta iHmI1 Girypu MOBH, SIKI BITHOCSITHCS
JI0 COIAIbHO-TIOIITHYHOTO TUCKYPCY;

- CTIHK1 BUpa3u, pealtii Ta 0€3eKBIBAJICHTHY JICKCHKY.

Mae emimu:

- PO3PI3HATH (PYHKIIIOHAIBHI CTUIII 1IHO3€MHOT MOBH;

- BECTH HayKOBY 1 eKCIIEPTHO-aHAJITHUHY POOOTY B MPAKTUYHUX Ta JOCIIIHUIBKUX YCTAaHOBAX
3 BUKOPUCTaHHAM MaTepialliB iHO36MHOIO MOBOIO;

- 3aCTOCOBYBATH (DUTOJIOTIUHI 3HAHHS ISl pO3B’si3aHHS MPOGECIHHUX 3aB/IaHb;

- BUKOHYBATH MEPEKIIaIallbKy poOOTY (YCHY Ta MMCbMOBY) B MEKaX CBOIX KOMIIETEHLIIH, BECTH
JiaJior, TUCTyBaHHs, IEPErOBOPH 1HO3EMHOIO MOBOIO B MeXaX MOCTAaBJICHUX 33/1a4;

- BUKOPUCTOBYBATH TIEPITy iHO3EMHY MOBY B YCHiil Ta THCBMOBIi# (hopMi, y pi3HHX KAHPOBO-
CTHJILOBUX PI3HOBHJIAX 1 pericTpax ChiaKyBaHHs (o¢iuiiiHoMy, HeodiliiHOMY, HEHTpaIbHOMY), JUIs
PO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb y PI3HUX Cchepax KUTTH;

- PO3YMITH IMIUTIUTHY iH(QOpMALil0 B YCHOMY MOBJIEHHI IpU OCOOMCTOMY CIUIKYBaHHI,
BUCTYIIATH IMyOJI1YHO 32 (aXOBUMHU TEMaMHU 1HO3EMHOIO MOBOIO;

- pobutu OGibmiorpadiuni Ta iHpOpMALiiHI OrJsLAM, aHOTYBaTH 1 pedepyBaTH HAYKOBY
JiTepaTypy iHO3EMHOIO MOBOIO;

— BUCTYIATH 3 TPE3EHTAIlIIMH Ta JOMOBIASAMH IMiJI Yac HAyKOBHX Ta MPAKTHYHHUX 3aXOJIiB
1HO3E€MHOIO MOBOIO;

- BUSIBJISITU 1 aHaIi3yBaTH crienu(iKy KOMYHIKaTUBHOI CHUTyalll mepekyiagy Ta ii BIUIUB Ha
nepeKIaaIbKi PilieHHs;

- BUKOPHUCTOBYBAaTH CydyacHi iH(opMmalliiHi Ta KOMYHIKamiiHI TexHoyorii y cdepi
MDKHapOJAHUX BiTHOCHH.

OuikyBaHi pe3yJbTaTH HABYAHHA: CTYJIEHT I[IOBUHEH OBOJIOAITH (paXxOBO-3HAUYIIMMHU
KOMIETEHIISIMU, HEOOXIAHMMHM Ui BIACHOI MJISUTBHOCTI y Taimy3l MIKHApOJHUX BITHOCHH 3
BUKOPHCTAHHSAM 1HO3€MHOi (aHTJIHCHKOT) MOBU JUIIJIOMATUYHOIO PIBHS, MAaTU BMIHHS 1 HaBUUYKH
nepekiaaanskoi podoru y ainosii cdepi. 3rigno O qucuumutina Mae popMyBaTH Taki CreliaIbHi
Ta crienianbHi ((haxoBi) KOMIETEHTHOCTI:

3K3. 31aTHICTh BUNTHCS 1 OBOJIO/IIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSMHU.

3K4. 3nanns Ta po3yMiHHS IpeaMEeTHOI 007acTi Ta po3yMiHHS podeciiHol MiTbHOCTI.

3K11. 3naTHICTH CIIJIKYBaTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.



CK12. 3narHicTh 10 3AiCHEHHS KOMYHIKallii Ta iH(pOpMaliifHO-aHATITUYHOI MiSIIBHOCTI y cdepi
MDKHApOIHUX BiTHOCHH (YKpaiHCHKOIO Ta IHO3EMHHMH MOBaMH ).

[Iporpamui pe3yabTaTH HABYAHHS ITEpeI0AYAIOTh TaKe:
PH 05. 3uatu npupoy Ta MeXaHi3MU MDKHAPOJIHUX KOMYHIKaLliH.

PH 10. BinbHO cniikyBaTucs AEpXKaBHOIO Ta 1HO3EMHHMMHM MOBaMU Ha mpodeciiiHoMy piBHI,
HEOOXITHOMY Ui BeJeHHs MpodeciifiHol AUCKYCii, MATOTOBKH aHANITUYHUX Ta JOCIHITHHIIBKUX
JIOKYMEHTIB.

PH 12. Bonoaitu HaBuuKamu npo¢eciiiHoro yCHOro Ta NMCbMOBOTO NIEpeKyIaly 3/Ha iHO3eMHI MOBH,
30kpeMa, 3 (axoBOi TEMAaTHMKH MIDKHAPOIHOTO CIIBPOOITHHUIITBA, 30BHINIHBOI TOJITHKH,
MDKHApOJAHUX KOMYHIKaIlilf, perioHaJIbHUX CTYy[Aid, JBO- Ta 0araTOCTOPOHHIX MIiKHApOIHUX
MIPOEKTIB.



3. IIporpama HaBYAJBHOI AU CIUTLTIHA
Jdenna ¢popma



3. IIporpama HaBYAJBHOI IV CHUILTIHA

S cemecTp
[TpakTuysi
Temu (Units) (CeMiHapCBK.i, CamocriitHa
nabopaTopHi, pobota
MIBIPYMOBI)
1 | Public Speaking as a Vital Means of Communication 8 9
2 | Public Speech: The Instrument of Personal Influence 8 9
3 | Democracy and Human Rights 8 9
4 | Public Relations 8 9
5 | Global Society 8 9
6 | Government and Society 5 5
Bceboro 3a kypcom 45 50
6 cemecTp
[IpakTuusi
Tenn (Units) (CeMiHapCBK.i, CamocriitHa
naboparTopHi, pobota
MBIPYIIOBI)
7 | War: Analysis of the Concept 6 6
8 | Peace. Movements, Treaties, Processes 6 6
9 | International Organizations 6 6
10 United Nations, Its Specialized Agencies and Related 6 6
Organizations
11 | European Union 6 6
12 | Peacekeeping and Security Organisations 6 5
13 | Global Economic Organizations 6 5
14 | Association of Southeast Asian Nations 6 3
Bceboro 3a kypcom 48 43




4. 3MicT HABYAJLHOI JMCIUIIIIHYA

5 cemecTp

Tema 3aHATTS / IJ1aH

Unit 1. Public Speaking as a Vital Means of Communication
Introduction. The power of public speaking. How to be a confident communicator.

Unit 1. Public Speaking as a Vital Means of Communication
Famous public speakers. Analysis of public speeches of rulers, politicians, leaders, and other
influential historical figures. Students’ reports, discussions.

Unit 1. Public Speaking as a Vital Means of Communication
The importance of public speaking for future professionals. Overcoming stage fright. Exercises.
Vocabulary work.

Unit 1. Public Speaking as a Vital Means of Communication
Communication as a process. Revision of grammar: Relative clauses 1: clauses with
who/that/which. Relative clauses 2: clauses with and without who/that/which

Unit 2. Public Speech: The Instrument of Personal Influence
Types of communication. Oral communication. Language barriers and ways to overcome
them.

Unit 2. Public Speech: The Instrument of Personal Influence
Speech, its structure, goals and types. Preparation of a speech. Speech and body language.
Public speaking mistakes.

Unit 2. Public Speech: The Instrument of Personal Influence
Students take floor with speeches on topics, related to the future profession according to the
classical scheme. Critical analysis of speeches (texts and delivering styles).

Unit 2. Public Speech: The Instrument of Personal Influence
Practice in speech writing for peers. Teamwork. Critical analysis of speeches (texts and
delivering styles).

Unit 3. Democracy and Human Rights
Introduction. Democracy. Concepts associated with democracy. History of democracy.
Features of modern democracy.

10

Unit 3. Democracy and Human Rights
Historical struggle for human rights. Universal Declaration of Human Rights. Students’
reports, discussions.

11

Unit 3. Democracy and Human Rights
Fundamental rights and freedoms. Functions and influential power of mass media. Exercises.
Vocabulary work.

12

Unit 3. Democracy and Human Rights

Practice in presenting news information: News from Around the World. The history of the
suffrage. The peculiarities of the suffrage in different countries. Listening. Discussions.
Speeches. Revision of grammar: Relative clauses 3: whose/whom/where. Relative clauses 4:
extra information clauses (1)




13

Unit 4. Public Relations
Introduction. Public Relations: Meaning, purposes, fields of influence. PR technologies and
their impact on minds of people.

14

Unit 4. Public Relations
Advertising and tricks to impact human brain. Leader countries in implementation of PR
technologies. Students’ reports, discussions.

15

Unit 4. Public Relations
Ways of shaping public opinion. Spin doctors. Merchandising, its instruments and strategies.
Exercises. Vocabulary work.

16

Unit 4. Public Relations

Marketing: Tendencies and strategies. Internet marketing. National marketing strategies.
Summing up. Revision of grammar: Relative clauses 5: extra information clauses (2); -ing and
-ed clauses

17

Unit 5. Global Society
Introduction. Globalisation and the international political order. Positive and negative aspects
of globalization. The debate over globalization.

18

Unit 5. Global Society
Economic integration and foreign trade. Travel and tourism. Revision of grammar: Verb+ -ing
(enjoy doing I stop doing etc.). Verb+ to ... (decide to ... I forget to ... etc.)

19

Unit 5. Global Society
Open borders, human migration and national priorities. Foreign aid. Humanitarian
interventions. Exercises and vocabulary practice.

20

Unit 5. Global Society
Investment. Transnational corporations. Listening. Discussions. Speeches.

21

Unit 6. Government and Society
Government and its powers. The head of the government. Interaction between government and
society.

22

Unit 6. Government and Society
Student reports on the work of the Ukrainian government and governments of other countries.
Listening practice. Thematic exercises.

23

Unit 6. Government and Society
Summing up. Revision of grammar: Verb(+ object)+ to ... (/ want you to ... etc.). Verb+ -ing or
to ... 1 (remember/regret etc.)

6 cemecTp

Tema 3aHgTTS / TUIAH

Unit 7. War: Analysis of the Concept

Introduction. Differences between the following concepts: Country, nation, state.
Characteristics and types of sovereignty. The Peace of Westphalia. Extent of sovereignties (full,
partial, minimal, none) of different countries. Problems with sovereign states. Security issues.




Unit 7. War: Analysis of the Concept
Understanding of the warfare phenomenon. Nature and forms of war. Causes of fighting.

2 Revision of grammar: Verb+ -ing or to ... 2 (try/need/help). Verb+ -ing or to ... 3 (Like I would
Like etc.)
Unit 7. War: Analysis of the Concept

3 Modern and post-modern wars. Revolution. Liberal wars. Just wars: Jus ad bellum and jus in
bello. Weapons of mass destruction. Nuclear weapons. Terrorism. Exercises. Listening.
Vocabulary work.
Unit 8. Peace. Movements, Treaties, Processes

4 The meaning of peace. Pacifism. Negative peace and positive peace. Personal violence and
structural violence. Revision of grammar: Prefer and would rather Preposition (in/for/about
etc.)+ -ing
Unit 8. Peace. Movements, Treaties, Processes

5 | Balance of power. National and collective security. Peace processes. Arms control. Peace
treaties and movements. The Versailles Peace Treaty. Listening and speaking practice.
Unit 8. Peace. Movements, Treaties, Processes

6 Preventive diplomacy, peace-making, peace enforcement, peacekeeping, peacebuilding.
Exercises. Listening. Vocabulary work. Revision of grammar: Be/get used to something (I'm
used to ...). Verb + preposition + -ing (succeed in -ing [ accuse somebody of -ing etc.)
Unit 9. International Organizations

7 International organizations (IO) in the system of international relations. International
governmental, non-governmental and hybrid organizations. Revision of grammar: Expressions+
-ing. To ..., for ... and so that ...

] Unit 9. International Organizations
History of the IO system forming. IGO and national interests.
Unit 9. International Organizations

9 Peacekeeping and humanitarian issues. Economic stability and cooperation. Exercises.
Vocabulary work. Revision of grammar: Adjective+ to ... To ... (afraid to do) and preposition+ -
ing (afraid of -ing)
Unit 10. United Nations, Its Specialized Agencies and Related Organizations

10 | The UN: Historical background. Principles and purposes of the UN activity. Lexical exercises.
Practice of two-way translation.
Unit 10. United Nations, Its Specialized Agencies and Related Organizations
Sub-organizations and agencies: General characteristics. UNESCO structure and directions of

11 | work. Lexical exercises. Practice of two-way translation. Listening and speaking practice.
Revision of grammar: See somebody do and see somebody doing.
-ing clauses (Feeling tired, I went to bed early.)
Unit 10. United Nations, Its Specialized Agencies and Related Organizations

12 | UNICEF: The special fund of the UN. The directions of UNICEF’s work. Lexical exercises.
Practice of two-way translation.
Unit 11. European Union

13 History and structure of the EU. European values: Unity in diversity. Lexical exercises. Practice

of two-way translation. Listening and speaking practice. Revision of grammar: Prepositions:
Following adjectives: of, about, with, at, on, to, by, for, in, from.




Unit 11. European Union

14 | Saving the EU members’ identities. The EU members and their cooperation
(presentations/videos about the member states).
Unit 11. European Union

15 | The European Single Market. The Schengen Area. Lexical exercises. Practice of two-way
translation. Revision of grammar: Prepositions: Following nouns: on, to, over, with, for.
Unit 12. Peacekeeping and Security Organisations

16 | NATO: Historical background. Structure, core principles of work. Lexical exercises. Practice of
two-way translation.
Unit 12. Peacekeeping and Security Organisations
NATO member states and diplomatic means of their cooperation (students’ short reports). OSCE:

17 | Historical background. Structure, core principles of work. Lexical exercises. Practice of two-way
translation. Revision of grammar: Prepositions: Expressions beginning: in, with, at, on, beyond,
by, for, out of, under, without, within, after.
Unit 12. Peacekeeping and Security Organisations

18 | The present state and prospects for the organizations. The international community’s attitude
towards the conflict in the East of Ukraine. Leading countries in peaceful missions.
Unit 13. Global Economic Organizations

19 History of the multilateral trading system, GATT/WTO. The structure and specifics of the
World Trade Organization (WTO). Lexical exercises. Practice of two-way translation. Revision
of grammar: Linking words and phrases.
Unit 13. Global Economic Organizations

20 | Founding and mission of the International Monetary Fund (IMF) and the World Bank.
Partnerships for capacity development. Lexical exercises. Practice of two-way translation.
Unit 13. Global Economic Organizations

21 | IMF helps: Experience of the assisted countries. Ukraine and the IMF: The frames of cooperation.
Listening and speaking practice. Revision of grammar: Punctuation and spelling.
Unit 14. Association of Southeast Asian Nations

2 History, principles of activity and structure of ASEAN. Achievements of cooperation between
Asian states. ACEAN in the international stage. Lexical exercises. Practice of two-way
translation.
Unit 14. Association of Southeast Asian Nations

73 Areas of cooperation within ASEAN: political, economic, social and cultural dimensions.
ASEAN achievements and challenges in regional integration. ASEAN on the international stage:
relations with the EU, the UN, China, and the USA. Reading and discussion. Speaking practice.
Unit 14. Association of Southeast Asian Nations
ASEAN in the system of international and regional organizations. Comparative overview of

24 | international organizations studied in the course (WTO, IMF, World Bank, ASEAN, others).

Summary discussion of the course content and key concepts of international cooperation.
Preparation for final assessment.



https://www.imf.org/~/media/Files/capacity-developement/Brochures/imf-partnerships-brochure-september-2019.ashx

5. 3aBnanHs 11 caMOCTIiHOI POOOTH Ta MOTOYHUIT KOHTPOJIb

PoGota mpotsarom
MIPAKTUIHUAX
3aHAThH

ITix yac MpakTUYHKUX 3aHATH CTYJIEHT Oepe aKTHBHY y4acTb y NEpeBipIli 3aBAaHb 10
CaMOCTIHOT poOOTH Ta MUCHMOBHUX BIIPaB, B 00rOBOpeHHI (PaxOBUX TeM, TUCKYCIIX
TOLIO.

AHai3 TpoMOBHU

CryneHTd OOMparOTh I aHANI3y Bie03amuc IyOJIYHOTO BHUCTYITYy KEpiBHUKA
Jiep KaBH/TIOJIITUKA/iiepa a0 1HII01 BILTUBOBOI IyO1iuHoi 0ocoOu Ha kaHami English
Speeches (@EnglishSpeeches) a6o TED.com. CryneHTH BUBYAKOThH MEpioj Ta
00CTaBHHH, 32 SIKUX OYJIO BUTOJIOIIEHO IIPOMOBY Ta aHAJI3yIOTh HE JIUIIE CTPYKTYPY
MIPOMOBH, ajie i MOBEIHKY OpaTopa, HOro MiMiKy Ta >KECTH.

AHani3 Mae OyTH NpeACTaBIEHUMH ayAUTOpii Ta CYMPOBOKYBAaTUCS HAOUHUMU
MaTepianamu abo npesenraiiero y Word Power Point.

[TutanHs, 1151 OOTOBOPEHHS Y paMKax aHalli3y 0OpaHOi MPOMOBH:

- Sxi ¢Qakropu BIIMBaOTH (BIUVIMHYJHM) Ha oparopa Ta (HOpMYIOTh
(cdopmyBainn) ioro cTuib?

- SIKuX pe3ynbTaTiB HaMaraBcs JOCSATTH OpaTop?

- Ha sixy 1inboBy ayIuTopito BiH po3paxoByBaB?

- [{o 3po6usto BUCTYT OCOOJIMBHUM Ta IIIHHUM?

- SIki 00'ekTHBHI Ta Cy0'eKTHBHI ()aKTOpW BIUIMHYJIM Ha YCIIX YW IMPOBAI
MPOMOBH? ...

AynitoBaHHS

CTyneHTH BUKOHYIOTH 3aBIAaHHS 3 ayJIilOBaHHA Ha OCHOBI AaBTCHTHYHHUX Ta
HaBYAJBHMUX ayAiomMaTepialliB BiANOBITHO A0 TeM Kypcy. PoboTa 3 aymioTekcramu
BKJIIOYa€ OOTOBOPEHHS MPOCIYXaHOTO MaTepiady (ayAMTOPHO), BHUKOHAHHS
TECTOBUX (OHJIAlH) 3aBAaHb HAa PO3YMIHHS OCHOBHOTO 3MICTY, JETalTi30BaHOI Ta
BHOIpPKOBOI 1IH(POpMAaIlii, a TAKOXK YCHY IHTEPHPETAII}0 IOYYTOIO.

Tect (rpamaTuka)

TecToBI NUTaHHS OPIEHTOBAaHI Ha MEPEBIPKY 3HAHb I'PAMATUKH, SIKYy CTYJIEHTH
MOBTOPIOIOTH MPOTSTOM CEMECTPY, Ta YaCTKOBO MICTATh TEMaTHYHY JIEKCHKY.
[IpoBOIUTHCS Ay TMTOPHO 200 OHJIAMH.

[TyGmiunmii
BUCTYII

CryneHt rotye myONiuyHUI BHCTYI, BiINOBIIHO MO BHMOT, IIO BUCYBAIOTHCS O
TaKOro BUAY POOOTH Ta 0OrOBOPIOIOTHCS MPOTIATOM NPAKTUYHUX 3aHATH. TeMoro 1is
BUCTYIY MOe cTaTu OyAb-Ke TeMaTH4HE MUTaHHs, sike oOrooproBaiocs y II1-V
HaBYAJBHHUX ceMecTpax. BUCTyI Mae CynmpoBOIKYBAaTUCS HAOYHHUMU MaTepiajaMH.
OIIHIOETHCS SKICTh MOBJICHHSI Ta MPE3CHTAIIIl MaTepiay.

Jonosii

[IpoTsiroM HaBYaIBHOI'O POKY CTYAEHT IOTY€E BUCTYIHU Ha 25-30 peueHb 3a TeMaMu,
K1 BU3HAYa€ BUKIAAau (i3 PO3TJISHYTUX HA MPAKTUYHUX 3aHATTAX), PE3IOMYIOUU
HaWOIIBII CYTTEBI ACMEKTH PO3IJITHYTOrO0 Marepiany. SIKIO CTYyACHT BUSBIISE
BHHSATKOBE BOJIOJIIHHS MaTepiajoM, BiH MOXKE TOTyBaTH JIONOBi/I 3 TeM, sKi BiH
PO3TIIsiae CaMOCTIMHO, Y3TOKYIOUH iX 3 BUKJIanadeM. PernaMent gonosiai — 1o 4-
X XBHJIUH.

CryneHT MoXe MiAroTyBaTu 1—2 AOMOBiAL MPOTATOM CEeMECTPY SK BiAMpaIllOBaHHS
YCHO1 YaCTHHHM MPONYIICHUX MPAKTUYHUX 3aHATh 32 BIANOBIIHUMHU TEMaMHU.

KonTponsaa
poboTta

PoGota BHKOHYyeThCS y MUCHMOBIKH (opmi 1o 3aBepiieHHi V cemectpy. Dopma
poboTtu — akameMiune ece (o6csrom mo 2-x apkymriB A4 a6o 600 crmiB, Times New
Roman 14, inTepBan Mixk psakamu 1,5). Bumoru 10 ece: 4iTka CTPYKTypa — BCTYII




10 15-20% (B T.4. HAIBHICTH YITKO MPOMUCAHOI T€3H ), OCHOBHA YacTuHa 10 60—70%
(MIHIMYM TpU TPaBHJIBHO CTPYKTYPOBaHUX aKaJeMIYHMX ab3alu) i BUCHOBKH [0
15-20%. Ilpsimi uuratu — He Ounbine 10%. YHIKaNbHICTH pOoOOTH 3a HABHOCTI
MPSIMUX ITUTAT — HEe MeHIe 85%; SIKIo MpsMi MUTATH BiACYTHI — HE MeHIe 95%.

3amk

Bua nmizcymkoBoro KoHTpoutro 3HaHb. [IpoBonuthes y 6 cemectpi. Ckimanaerbes 3 3-
X 3aBJaHb, BIANOBILAb Ha SKi omiHIOETHCS 10 10 6ajiB koxue. [lepme 3aBmaHHS
OIiHIOEThCA 0 1 Gay 3a mpaBuiIbHUHN nepekiian 20 TepMiHiB 200 CIIOBOCTIONYYCHHS
(cryneHT Bimmomigae 6e3 MmiAroToBKH). [[pyre 3aBHaHHS — CTYICHT BiAmoBigae 0e3
MoTepeHbOl MiAroTOBKU. Tpere 3aBnaHHs — CTyICHT Mae 1—2 XBUIMHM Ha Te, 1100
30CEepEIUTHUCS Ta 3pOOUTH KOPOTKI HOTATKH mepen BiamoBiaao. OIiHKa 3a Ipyre Ta
TpeTe 3aBIaHHS CTABUTHCS 3TIIHO 3A2ANbHUX KPUMEPIie OUiHKU YCHOT 8i0n06idi

cmyoenma.

5.1. Temu ay1s1 BUCTYIB, ece (KOHTPOJIbHHX) TA TBOPYO-NOIIYKOBHUX Po0iT. CTyAEHT caMOCTIHO
obupae HampsiM 1 TeMy CBO€ET poOOTH Ta y3ro/Kye 11 13 BUKiIagadeM. Bin He oOMexeHui y MoNIyKy Ta
BUKOPUCTAHHI OyJb-SIKUX TOJATKOBUX (aKaJeMIYHHX, pEIIEeH30BaHUX) MaTepialliB, y TOMY YHCHI 3
InTepHeT-pecypciB — callTiB opraHizaiiil, OCBITHIX Ta YpsSAOBHX caiTiB. Tema poGotu Mae
BIJMOBIZATH METI Ta 3aBJAaHHAM Kypcy, MICTHTH AaKTyaJlbHUH JIUCKYpCHUBHHMM acmeKT, MaTu
HEePCHEKTUBY AJIs1 OOrOBOPEHHS, CIIPUATH PO3BUTKY TBOPYOI'O Ta AHAJIITUYHOIO MHUCIEHHS. TemMoro
poOOTH TaKOK MOKE CTATH BUCIIIB BiJTOMOi 0COOMCTOCTI (TIOTITHKA, TPOMAJICHKOTO Jis4a, MUTIIS) 200
KpujiaTuid BucHiB. Buknagad Hajgae pekoMeHpalii Ta OKPECII0€ BHMOTH IOJO MiJrOTOBKU
3a3HauY€HUX BUIIB poOIT. [l gonatkoBoi i1HpoOpMalli KOPUCTYBAaTHCS TaKMMHU HaBYallbHO-
METOAMYHUMHU MaTepiajlaMu:

- Bailey S. Academic writing: a handbook for international students. Third edition.Taylor
& Francis e-Library, 2011;

- Essay writing. The Purdue Online Writing Lab, 2021
https://owl.purdue.edu/owl/general writing/academic_writing/essay writing/index.html;

- Lebrun J-L. When the scientist presents. World Scientific Publishing Co. Pte. Ltd., 2010.

BapianTy npoMoB /I aHAIi3y y MEPIIOMY CeMEeCTpi:
1) Steve Jobs' speech : https://www.youtube.com/watch?v=119kcBHX2Nw

2) Kamala Harris' speech : https://www.youtube.com/watch?v=R9SoXA50go08

3) Barack Obama’s speech : https://www.youtube.com/watch?v=AxxVM_Vfcck

4) Donald Trump's speech : https://www.youtube.com/watch?v=2mgqQMA7CSLQ
5) Martin Luther King's speech : https://www.youtube.com/watch?v=6dKimoybmEo

Ilpuknanm Tem:
Peace treaties as the background for the formation of international order.

1
2 The role of power politics and ideology in the modern diplomacy.

3 The famous speech that shook the world.

4 Skills and talents that make a good communicator.

5. The most effective type of political system (democracy, monarchy, aristocracy, etc.).

6 The Universal Declaration of Human Rights: recommendations or guidelines for action?
7 Freedom of opinion and expression: dreams and realities in modern society.

8 Protection and violation of human rights in Ukraine: the scales are still swinging.



https://www.youtube.com/watch?v=1i9kcBHX2Nw
https://www.youtube.com/watch?v=R9SoXA5Ogo8
https://www.youtube.com/watch?v=AxxVM_Vfcck
https://www.youtube.com/watch?v=2mqQMA7CSLQ
https://www.youtube.com/watch?v=6dKimoybmEo

9. International organizations of human rights: who protects whom?
10. The urgent problems affecting the Ukrainian mass media.

11.  Modern warfare is a blood business.

12. Censorship as a shield of national interests.

13. Revolution: a doubtful path to freedom or the salvation of a nation?

14. Peace at any cost is for those who are incapable of fighting.

15. Democracy is the worst form of government — except for all the others that have been tried. —
Winston Churchill

16. The object of oratory alone is not truth, but persuasion. — Thomas Babington Macaulay.

17. A speech is like a love affair: any fool can start one but to end it requires considerable skill.
— Stormont Samuel Mancrofft.

18. The rights of every man are diminished when the rights of one man are threatened. — John F.
Kennedy

19.  Knowledge makes a man unfit to be a slave. — Frederick Douglass

20.  Necessity is the plea for every infringement of human freedom. It is the argument of tyrants;

it is the creed of slaves. — William Pitt the Younger

5.2. 3a0e3neyeHHs1 OCBiTHHOrO mpouecy. BuBueHns nucuumiinu «lHo3eMHa MoBa (aHIiHCHKa)»
3MIACHIOETHCS TUITXOM 3aCTOCYBaHHS Ha IMIBIPYNOBHX 3aHATTAX OCHOBHHX Ta JOAATKOBUX
HiIpYYHUKIB (IMB. pEKOMEHJOBaHI JpKepesa), APYKOBAaHUX PO3JATKOBHX MartepialiB, aydio- Ta
BiJleoMaTepiaiiB A0 MPAKTUYHUX 3aHATh.

5.3. Opi€HTOBHI NUTAHHSA AJS NiACYMKOBOI0 KOHTPOJIIO:

3aBaannsa Nel. IlepeBipka nexkcuku. Buknanau 3anutye 20 TepMiHIB/CIIOBOCIIONYYEHD 3 THX, fKi
CTYACHT Ma€ 3aCBOITH [IPOTAroM poky. Bubipka ciiB 0XOIUIIO€ PO3IIISIHYTI HAa IPAKTUYHUX 3aHATTAX
TEKCTH, BIPABH 13 MiIpyYHUKIB. JIekcHKa:

Typuun I.b. (2011). English for international relations / Aneniticoxa moea 0nsi MidCHAPOOHUX
sionocun: Haesu. nocio. /{na cmyoenmis suwy. Haeu. 3axnao. 2-e éuo., nepepo6. I oon., Unit 6 (pp.
70-75), Unit 7 (pp. 79-86); Unit 8 (pp. 92-98); Unit 10 (pp. 113-120); Unit 11 (pp. 125-134);
Unit 12 (pp. 139-146).

Uepnosaruit JI.M., Kapaban B.l. (pen). (2009). Ilepexnao anenomosHnoi epomadcbKo-noaimuytoi
nimepamypu. €8ponelicoKuii cor03 ma Hwi MIJCHAPOOHI NONIMUYHI, eKOHOMIYHI, (inancosi ma
giticbko8i opeanizayii: Haeuanvnuii nocionuk 0ns cmyoenmis Suwux 3axkaadie oceimu (CIUCOK
TEPMIHIB JIOJAaHUI O IPOTPaMu).

3aBaanns Ne2. OpieHTOBHI TeMu AJ1s1 MiHi-T10NOBIAi:

The power of public speaking.

Famous public speakers.

The importance of public speaking for future professionals.
Speech, its structure, goals and types. Preparation of a speech.
History of democracy. Features of modern democracy.
Historical struggle for human rights.

Functions and influential power of mass media.
Public Relations: meaning, purposes, fields of influence.

S A Al



10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.

Leader countries in implementation of PR technologies.
Advertising and tricks to impact human brain.

Ways of shaping public opinion. Spin doctors.

Merchandising and its instruments and strategies.

Marketing. Current tendencies. Internet marketing.

Globalisation and the international political order.

Foreign aid. Humanitarian interventions.

Open borders, human migration and national priorities.

Oral and written diplomatic communication.

Diplomatic correspondence as a tool of negotiations.

International governmental, non-governmental and hybrid organizations.
Non-state actors in international relations.

International organizations in the system of international relations.
Primary universal international organizations.

International economic and financial organizations.

Peacekeeping and security organizations.

History, principles of activity and structure of ASEAN.

European values: unity in diversity.

The IMF help: Experience of the assisted countries.

The international community’s attitude towards the conflict in the East of Ukraine.
Collective measures in solving the global problems.

Problems with sovereign states.

Issues of national security for an independent state.
Understanding of the phenomenon of war.

Clausewitz’s writings on the war theory.

Nature and forms of war.

Causes of fighting at the international arena.

Nuclear deterrence and stability-instability paradox.

Wars: Definitions, types, specifics and historical aspects.

Modern and post-modern wars.

Profit, faith and identity in the theories of war.

Revolution in the theories of war.

New wars and their impact on international stability.

Liberal wars in the process of the state formation.

Just wars: ‘jus ad bellum and jus in bello’.

Nuclear weapons and nonproliferation.

Terrorism as the threat to international peace and security.

The meaning of peace in international relations.

Concepts of ‘negative’ and ‘positive’ peace.

Theories of peace. Balance of power.

Peace treaties. The Versailles Peace Treaty.

Purposes and peculiarities of international agreements
International treaties as a legal basis of organizations’ functioning.
Vienna Convention on the Law of Treaties (1969).

Diplomacy and the maintenance of international peace and security.



54. Challenges to the modern diplomacy.

55. Peace movements. Civil society.

56.  Peace processes in international relations.

57.  Preventive diplomacy, peace-making, peace enforcement, peacekeeping, peacebuilding.
58.  Authority, ‘soft power’ and ‘smart power’.

59.  Military power, economic power, power over public opinion.

60. Power of international organizations in shaping of our world.

3apnanns Ne3. [lpukaagu uurat 1J1si 00roBOpeHHs:

61. In speaking it is best to be clear and say just enough to convey the meaning. — Confucius

62. Communication is something so simple and difficult that we can never put it in simple words. —
T.S. Matthews

63. It is better to debate a question without settling it than to settle a question without debating it.
— Joseph Joubert

64.  The flood of money that gushes into politics today is a pollution of democracy. — Theodore
White

65. There is nothing more wonderful than freedom of speech. — Ilya G. Ehrenburg

66. A military coup needs a sacrifice and courage that you can’t find in an army without morale. —
Jalal Talabani

67.  If the freedom of speech is taken away then dump and silent, we may be led, like sheep to the
slaughter. — George Washington

68.  When product is right, you don’t have to be a great marketer. — Lee Lacocca

69. Communication is the most important form of marketing. — Morita Akiko

70.  IfI only had two dollars left I would spend one dollar on PR. — Bill Gates

71. Some are born great, some achieve greatness, and some hire public relations officers. — Daniel
J. Boorstin

72.  Democracy is not the law of the majority but protection of the minority. — Albert Camus

73. Democracy cannot succeed unless those who express their choice are prepared to choose
wisely. — Franklin D. Roosevelt

74.  Democracy is four wolves and a sheep voting on dinner. — Robert A. Heinlein

75.  Education is a human right with immense power to transform. On its foundation rest the

cornerstones of freedom, democracy. — Kofi Annan
76. The ballot is stronger than the bullet. — Abraham Lincoln

77.  The human brain starts working the moment you are born and never stops... until you stand
up to speak in public. — George Jessel

78.  Make sure that you have finished speaking before your audience has finished listening! —
Dorothy Sarnoff

79. The supreme art of war is to subdue the enemy without fighting. — Sun Tzu

80.  To deny people their human rights is to challenge their very humanity. — Nelson Mandela

81. There may be times when we are powerless to prevent injustice, but there must never be a time

when we fail to protest. — Elie Wiesel
82. A war for a great principle ennobles the nation. — Albert Pike

83.  We make war that we may live in peace. — Aristotle
84. There was never a good war or a bad peace. — Benjamin Franklin
85. Justice without force is powerless; force without justice is tyrannical. — Blaise Pascal

86.  War is sweet to those, who have not experienced it. — Desiderius Erasmus



87. Globalization is not a monolithic force but an evolving set of consequences — some good, some
bad and some unintended. It is the new reality. — John B. Larson

88. Information technology has been one of the leading drivers of globalization, and it may also
become one of its major victims. — Evgeny Morozov

89. Contrary to the received wisdom, global markets are not unregulated. They are regulated to
produce inequality. — Kevin Watkins

90. Globalization means using slaves to manufacture products that are then sold to the
unemployed! — Marine Le Pen

OpieHTOBHI NUTAHHSA 32 TEeMaMH KYypCY, sIKi MOKe CTABUTH BHKJIAIa4 HA 3aJIiKY:

1. How important are public skills in your future profession? How can public speaking skills
help you to achieve success in your life?

2. How is public speaking different from daily conversation? How is it similar?

3. Do you think that communication skills are the most important skills for a person? Why?

4. How to grab the audience’s attention? What tricks do public speakers use to attract attention?
Is humour appropriate in a speech?

5. Why does speechmaking become more complex as a cultural diversity increases?

6. How does nonverbal communication influence verbal communication?

7. What are the major features of democracy? What are the characteristic features of democratic
society?

8. Is your country democratic? What does a true democracy imply? Is democracy worth fighting
for?

0. Do some people in your country have more rights than others? Is it fair?

10.  What human rights are violated in your country, if any, most of all? Is ‘yes’, could the situation
be improved?

11. Who, in your opinion, was the most outstanding and infamous person in Ukraine’s history?
Explain your opinion.

12. Who, in your opinion, was the most infamous person in Ukraine’s history? Explain your
opinion.

13. What would you do if you could run your country for the whole term of office?

14. Why do some TV channels distort events and are in the pursuit of sensationalizing?

15.  Why do people sometimes rebel against their society?

16. What is the role of Public Relations in modern society?

17.  What are the qualities that a PR expert should possess? Would you like to work in this sphere?
18. How can PR benefit or damage democratic society?

19.  What is the role of spin doctors in shaping public opinion? Do you think that PR specialists
often try to deceive the public?
20. How is advertising different form publicity?

21.  How is marketing and merchandising important for buying and selling goods?

22. What are the causes of war? Are there any ways of settling severe international conflicts
without resorting to war?

23. If everybody wants peace, then why are there so many military conflicts and wars?

24. Do you think that war is something necessary? Do you think it may bring about positive
changes?

25.  Why are some countries allowed to have nuclear weapons and other are not?

26.  What are the causes and types of terrorism?



27. Do you think that globalization threatens cultural diversity and national sovereignty?
28. Do you think that globalization can lead to the creation of one global country? Would you like
to be a citizen of the world?

29. Do you think that nationalism is a great barrier to globalization?
30.  What do you think are the causes of emigration?
31.  What common values should be respected by states for successful international relations?

32. What are the major challenges facing the EU?

33. Do yousupport NATO enlargement? Do you think that it may pose a threat to some countries?
34, What are the functions of the UN? What is the UN’s influence on international politics? Do
you think that it plays one of the most important roles in international politics?

IIpuxaan 3ajikoBoro dinery

YOPHOMOPCBHKHI HAIIIOHAJIbHUM YHIBEPCUTET IM. IETPA MOT'WJIA

PiBeHb BUIOT OCBITH nepimii (0akanaBpChKuil)
CremianbHicTh 291 « Mi>KHapOIHI BITHOCHHHM, CYCIIJIbHI KOMYHIKAIIl Ta perioHaNbHI CTY I
Cemectp 6
HaBuanbHa qucrmiutia IHo3eMHa MoBa (aHTITICHKA)
3AJIIKOBUM BLJIET Ne

(xodicHe 3a80anus oyinioemovcs 0o 10 banis)
1. Translate into English and Ukrainian the terms that your teacher will ask you.

2. Deliver a 5-minute speech on the following topic:
History, principles of activity and structure of ASEAN.

3. Argue your agreement or disagreement with the following quote following the structure of an
academic paragraph:

It is better to debate a question without settling it than to settle a question without debating it. — Joseph
Joubert

3aTBepKEHO Ha 3aci/laHHI
kadeapu Teopii NPaKTUKU Ta MEPEKIIaay 3 aHINIIHCHKOT MOBU
[Ipotokon Ne  Big«  » 20 poky



6. Kputepii oliHlOBaHHS Ta 3ac00M TiarHOCTHMKH Pe3yJ/ibTATiB HABYAHHS

5 cemecTp
MaxkcumanbHa
DopMa KOHTPOJIIO OILIIHKA OJUHHUIM KinpkicTs 3ax0/1iB Cyma GaniB
KOHTPOJTIO
3aJIC)KHO BiJ] KIJIBKOCTI
Po6oTa mpoTsrom npakTUYHUX 3aHATH 3 . 66
CTYJICHTIB
AHaJti3 IpoMOBH 5 1 5
[TyGmiunuii BHCTYTT 10 1 10
AvynitoBanns (y pisHEX hopmax) 2 2 4
Tect (rpamaTnka) 5 1 5
Pa3om 3a cemecTp 90
KonTposabsHa po6ota 10
3arajbHa KiJbKicTh 0aJ1iB 3a ceMecTp 100
6 cemecTp
MakcumanbHa
DopMa KOHTPOITIO OI[IHKa OJUHUII Kinpkicts 3axo0maiB Cyma GaniB
KOHTPOJTIO
PoGota npoTsarom npakTHYHUX 3aHATH 2 SAICKHO BIAL KUILKOCTL 46
CTYJICHTIB
[Ty0GuiyHMi BHCTYIT 00 JIOTOBI L 5 2 10
AvynitoBanHs (y pisHEX (hopmax) 2 2 4
Tect (rpamaTnka) 10 1 10
Pasom 3a cemecTp 70
3aJgik 30
3arajbHa KiJbKICTh 0aJ1iB 32 ceMecTp 100
IIIkana oninoBanHa: HanioHaJdbHa Ta ECTS
CyM? Oasis 3a OmiHka 32 HAIIOHATHFHOO KO0
H:;;:;T:OI Oninka ECTS IS eK3aMeHy, KypPCOBOTO .
JiSIBHOCTI poeKTy (po0oTH), MPAKTUKH A SaTIRyY
90-100 A BIJIMIHHO
82-89 B
75-81 C so0pe 3apaxoBaHo
67-74 D )
6066 E 32/I0BUIBHO
35-59 FX HE3aI0BUIBHO 3 MOYKJIMBICTIO HE 3apax0BaHO 3 MOXKJIUBICTIO




INOBTOPHOI'O CKJIaJdaHHsA IIOBTOPHOI'O CKJIaJdaHHs

0-34

HGSaJIOBiJ'ILHO 3 000B’I3KOBUM HC 3apaxOBaHO 3 000B’ I3KOBUM

F IMOBTOPHUM BUBYCHHIM IMOBTOPHUM BUBYCHHIAM

JUCLUAIUIIHA JIUCUUATUIIHA

Kpumepii oyinrosanns 3a60ans 01a 00CAZHEHHA MAKCUMANbHOL KilbKocmi 0a/ie

Kinpkictp 6aniB 3a poOOTY Ha MNPAKTUUYHUX 3aHATTAX, M1J] 4YaC BHUKOHAHHS CAaMOCTIHHOI Ta
IHAMBIAYaIbHOI POOOTH 3aJI€KUTh BiJ JOTPUMAaHHS TaKUX BUMOT:

— CBOEUYACHICTh BUKOHAHHS HABUATIbHHUX 3aBJIaHb;

- MOBHUI 00CHT iX BUKOHAHHS,

— SIKICTh BUKOHAHHSI HABUAIHHHX 3aBJIaHb;

- CaMOCTIMHICTh BUKOHAHHS;

— TBOPYMH MI/IXiJ Ta IHIIATUBHICTh Y BUKOHAHHI 3aBJIaHb.

3araabHi KpuTepii olliHKY yCHOI BiANOBIAi cTyaeHTa

(ny1s1 my0JIiYHOT 0 BUCTYILY, I0NOBi/Ieil, aHAIi3y IPOMOBH, 3AJIIKY)

H:“};f:;f;ﬂ Bbaan Bumorn
Crynenr:
° BITBHO BOJIOJIE YMIHHSMH Ta HaBHYKaMH, SKi BH3HA4YCHI
POrpaMoIo;
5 ° MPaBUJIBHO 1 B JOCTATHIM KUIBKOCTI 0OMpae HEOoOXimHI s
BIMOBII aKTH;
o BHUCJIOBITIOE BJIaCHE CTaBJICHHS 10 HABUAIBHOI'O MaTepiaiy;
° BIJITIOB1/Ib YiTKa 1 3aBEpIIICHA;
° BUJIbHO 200 HA BUCOKOMY PiBHI BOJIOJII€ AHTTIHCHKOIO MOBOIO;
Biaminno ° 3Ha€ 3HAYHUI 00cAT (haxoBOi JIEKCUKHU Ta BITLHO HUM OTIEPYE;
o BUKOHYE NEepeKIIa] MaTepialy Ha BUCOKOMY DiBHI;
° MOXKE€ OOrOBOPIOBATH IMUPOKE KOJO (DaxoBUX IUTaHb Ta TEM
8-10 | anrmiiicpkor0 MOBOIO;
(3aliK | o nyOniyHUN BHCTYN q00pe CTPYKTYpOBaHWU Ta BIANOBIAE BCIM
) BUMOTaM;
° o0csr 10MoBi/Ii CTaHOBUTH 2530 peucHb;
o HAOYHUHN CYIpPOBIJ 10 BUCTYHIB — A0 14-15 3micToBHUX, A00pe
CTPYKTYpOBaHUX CJAMIiB;
o npu 1000pi (HaKTIB MPUITYCKAETHCS HE3HAYHUX TTOMUIIOK;
o BJIACHE CTaBIICHHS BHCJIOBJIIOE, i€ B apTyMEHTAIll 3yCTpidaloThCs
4 OKpeMi HeTOUHOCTI;
° BOJIOJII€ aHIUIIMCHKOIO MOBOIO Ha PiBHI, JJOCTaTHbOMY Ul BEJICHHS
JloOpe Oecin i3 OUTBIIOCTI PaxOBUX MUTAHB;
o MOBa J100pa, HasBHI HETOYHOCTI Y BUMOBI Ta rpaMaTHYHI MOMUJIKH,
6_7, 10 KPUTUYHO HE BIUTMBAIOTH HA BUCJIOBIICHHS TOYKH 30pY JIOTIOBi1a4a, abo
(3a;111< HE CIIOTBOPIOE 3MICT MEPIIOIKEpea Mpy NepeKIiai;

o nyOJIYHUIA BUCTYII Ma€ YiTKY CTPYKTYpPY Ta BiANOBijae OUIBIIOCTI




BHMOT;

3a10BLIBHO

° 00csr I0MOBIII CTAaHOBUTH 110 20—24 pedeHHs,

o HAOYHHUH CYNPOBiA 10 BHCTYMIB — 10 12—13 3MicTOBHHUX, m00Ope
CTPYKTYPOBAHMX CIIAMIIB;

° KOPHUCTYETBhCS JIMIIIE OKPEMUMH YMIHHSAMH Ta HaBUYKAMH, SKi

BU3HAYEHI IPOTPaMOIo;
MOPYIIYE JIOTIKY BUKIIAIY;
BIAIIOBiAL HENOCTATHHO CAMOCTIHHA;

€ CYTTEBI IOMWIKHU B 3HaHH1 ()aKTUYHOI'O MaTepialy Ta BUCHOBKAX;
MOBa CIpOIIeHa, 0araTo TrpaMaTHYHUX, JEKCHMYHMX Ta IHIIUX
IIOMUJIOK, 1110 3aBa)Kar0Th BUIBHO CIIUIKYBaTHCS 3 (PaxOBUX TE€M Ta 4YaCTKOBO
3*5_ CIIOTBOPIOIOTH 3MICT TIEPIIOJKEpea MPHU MepeKIIai;
(3amx | o nyOJiYHUI BUCTYIN CIAOKO CTPYKTYpOBAaHHM, aje CTYAECHT TBOPYO
) M1IXOIUTH JI0 MPE3CHTAIll] MaTepiay;
o o0csr A0MOBiJIi CTaHOBUTH A0 17—19 pedens;
4 HAOYHUH CynpoBia 10 BUCTYmIB — 10 10—11 cnaiimis;

[ J
°
° apryMmeHrailis ciadka;
°
°

Hes3anosuib
HO

o HE BOJIOJi€ HEOOXIMHUMH IJIsi 3MIMCHEHHS 3aBJaHHS YMIHHSAMH Ta
1 HaBUYKaMU;
° TOJIOBHOTO (DaKTHYHOTO MaTepialy He 3Ha€;

o piBEHB BOJIO/IIHHS aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO HU3bKHIA;
-2 | @ myOJiYHUI BUCTYN HE MA€ YITKOI CTPYKTYpHU Ta creundiyHux puc,
(3amik | IPMUTAMAHHUX JUIS TAKOTO BHAY POGOTH;
) ° 00csr 10MOB1/Il CTAaHOBHUTH 110 15—16 peueHs;
d HAOYHMH CYIIPOBIiA JI0 BUCTYHIB — MeHIe 10.

JlonaTkoBi KpUTepii OUiHKY 32 BUIAMU POOIT

PoGota
POTATOM
MPAKTHIHUAX
3aHATH

3 0aqm (mepmmii ceMecTp) Ta 2 0anu (APYyruid cemMecTp): CTYIAEHT AEMOHCTPYE
TOTOBHICTh MIATPUMATH OyIb-IKy MAMCKYCiIO; BIYYHO BIJIIMOBiA€ Ha NHTAHHS
BUKJIa/la4ya Ta OJHOTPYIHMKIB; BUIBHO BHUCJIOBJIIOE BIaCHE OAYEHHS 3 PI3HUX MHUTaHb;
TOTOBHH 13 JOMAIIHIM 3aBAAHHSM; PETYJISIPHO BHUCBITIIOE IIiKaBi (pakTH Ta KOPHCHY
iHpopMalito, caMOCTIHO [i0paHy 13 pI3HUX HAYKOBO-IIOMYJIAPHUX Ta aKaJeMiYHHUX
JOKEpEIT; IEMOHCTPYE TBOPUYHUHM MIIX1/1 TP BUKOHAHHI BIIPAB Ta MiATOTOBIII JOTIOBIICH;
Oepe akTHBHY y4yacTb Y BHKOHAaHHI Pi3HOTO POy TpYyHOBHX 3aBAaHb. JleMOHCTpye
CEpEeTHhO-BUCOKHI PiBEHb BOJIOIIHHS aHTIIHCHKOI0 MOBOIO; 3aCBOIOE HOBY JICKCHKY Ta
AKTUBHO HEIO KOPHCTYETHCS; BEJIE 3aMCU POTATOM IPAKTUYHUX 3aHATH.

2 6aau (mepmmii cemectp) Ta 1-1,5 6anu (Apyruii cemecTp): CTYACHT MIATPUMYE
OUIBLIICTh JUCKYCIH 3 (paxoBHX TeM; BIY4YHO BIJINOBIAA€ Ha MUTAHHS BHUKJIagaya Ta
OJIHOTPYITHUKIB; BUCIIOBIIIOE BIIaCHE OAYCHHS 3 PI3HUX MUTaHb; TOTOBUH 13 JOMAITHIM
3aBIaHHAM; Oepe aKTUBHY ydacThb y BHUKOHAHHI PI3HOTO pPOAY TPYIOBUX 3aB/IaHb.
I'pamatnysi, TeKCHYHI Ta POHETHYHI TOMUIIKH KOMIIEHCY€ aKTUBHICTIO Ta MO3UTHBHOIO
JTUHAMIKOIO Y MiIBUIIICHH] PIBHS BMiHb Ta HABUUYOK; 3aCBOIOE HOBY JIEKCHKY Ta aKTHBHO
HEI0 KOPUCTYETHCSI.

1 6an (mepmuii cemectp) Ta 0,5 6aau (APyruii ceMecTp): CTYICHT Heoxode Oepe




y4acTh y JHCKYCISIX; BIACHY TOYKY 30py BHCIIOBIIOE JIAIIE KOJM WOTO HANPSIMY
3alUTYIOTh; TOTOBUH 13 JJOMAIIIHIM 3aBIaHHSM, ajie SKiCTh HOTO BUKOHAHHS HE 3aBXKIIU
BHCOKA; 33 MOXKJIMBOCT] YHUKAE Y4acTi Y KOJICKTHBHUX BHUJaX POOOTH; HAJA€E IIepeBary
poJIi «ciyxavay. IHIIiaTUBHY HE BHUSIBIISE.

AypitoBaHHS

YcHe 00roBopeHHs MPOCITYXaHOTO MaTepialy — IPOTATOM 3aHATh — OIIHIOETHCS JI0 2-
X OaJiB, BpaxoBYIOUHM: pO3YMiHHS OCHOBHOro 3micty ayaiotekcry (0,5 0ana),
PO3yMIHHS KJIFOUOBUX JeTajeil 1 BuOipkoBoi iHpopmarii (0,5 6ana), 3MaTHICTh YCHO
IHTEepIpEeTYBaTH MPOCITyXaHUH MaTepial i BUCIOBUTH BiacHy nyMKy (0,5 Gama), MOBHa
NpaBWIBHICTh 1 JIOTiYHICTH BuUcHoOBMoBaHHA (0,5 Oasna). AynitoBaHHS y TecTax
OLIIHIOETHCS 3AJIEYKHO BIJT CKJIAIHOCTI Ta KUIBKOCTI IIMTAHb.

Tect
(rpamatuka)

Tect cknagaerscs 3 20 Ta OLIbllIe TUTAHb, IO 3arajloM OLIHIOIOTHECS 10 5-10 OaJis.
TecToBi MUTaHHSA OPIEHTOBAaHI HA TMEPEBIPKY 3HAHb TPAMATUKH, SAKY CTYJICHTH
MMOBTOPIOIOTH TPOTSATOM CEMECTPY, Ta MICTATh JICKCHKY, SKY CTYJICHTH BUBYIIN
MPOTATOM ceMecTpy. Moxke OyTH IPOBEACHHUH ayIMTOPHO a00 OHJIAMH.

KoHntponbHa
poboTta

AkaznemivHe ece oiiHieThes y 10 0aJiB.

9-10 6axiB : ece Mae 4YiTKy CTPYKTYypy — BcTyn 10 15-20% (B T.4. HasBHICTh YiTKO
OpONucaHoi Te3W), OCHOBHY dyacTuHy 10 60-70% (MiHIMyM TpH NpPaBHIBHO
CTPYKTYpOBaHUX aKaJeMiuyHUX a03anu) Tta BUCHOBKHU 10 15-20%. KimbkicTh mpsMux
nurat He nepesuiye 10%. Bincotok mnariaty He 6inbiie 5% pobotu. Llutatu maroTh
nocuyiaHHs (y TeKCTi @00 CIUCKY BUKOPUCTAaHUX JpKepen). [ paMaTuyHi, CTHIIICTUYHI Ta
1HIII TOMMJIKU BiJICYTHI a00 HE CyTT€BI; MOBa XapaKTepHa JUIS aKaJleMi4HOT0 MHChMa.
CTyneHT mpaBWIBHO 1 B IOCTaTHINA KUTBKOCTI JoOMpae HEOOXIAHI JJIs apryMeHTarlii
(akTH; BUCIIOBIIIOE BJIACHE CTABJIEHHS 10 OOpaHOi TEMH; €ce MOBHICTIO PO3KPUBAE
TeMy, JlyMKa aBTOpa JIOT14Ha 1 3aBeplIeHa.

7-8 0aJiB : BUMOTH 3aJMIIAIOTHCS BUINE3a3HAYCHUMH, TIPOTE Y CTPYKTYPi ece HasiBHI
HOPYLIEHHs] — HOro CKJIQZOBI CIPOIIEHI a0 HAaATO PO3ropHyTi; (akTu migidpaHo i3
JOMYIIEHHSAM HE3HAYHUX JIOTIYHWX Ta IHIIMX IOMIJIOK, BJIacHA TyMKa CTYACHTa
BUCJIOBJIIOETHCS, ajle B apryMeHTallii 3yCTpi4aioThCsi OKpeMi HETOUHOCTI.

4-6 6aJiiB : CTPYKTYpy ece ImopyIieHo (BIACYTHS 4iTKO c(hopMysIbOBaHA Te3a, ad3alu
HE MICTATh JOCTAaTHIO KUIBKICTh peueHb ToImo). JIOTiYHICTh aBTOPCHKOI MO3MIIii
BUKJIMKAa€ CyMHIBH; JyMKa aBTOpa MepioAUYHO I'yOUThCS; apryMeHTallisl HeJJOCTaTHbO
CUJIbHA; BIJICYTHI TUTaBHI 1 JIOT14HI mepexou Mixk ab3anaMu. CTyIeHT MPUITYCKAEThCS
MOMMUJIOK, 1110 TIOMITHO BIUIMBAIOTh HA TEKCT €ce Ta HOTro CIPUMHATTSA. MoBa 4aCTKOBO
BI/INOB1/1a€ HOPMaM aKaJeMIYHOTO TUChMA.

1-3 6asm : CTPYKTypy ece rpydo MopyIieHo, 00csAr He BiAMOBIJa€ BUMOTaM BHKJIa1ada.
ABTOp HE HOPMYITIOE TE3y 1 HE BUCIIOBIIIOE BIACHOTO OaueHHs TEMH, a00 K TOUKa 30py
aBTopa He 3po3yMina. CTyJeHT HE BUKOPHCTOBYE (AKTOJOTIUHUX JaHHUX JUIS
HiATPUMKH CBOIX TyMOK, TEMOHCTPY€ IIa0JIOHHE MHUCIEHHS. ApryMmeHTalis ciadka i
HE BUTPUMYE KpUTUKHU. P0OOTa BayKKO ClIpUMAETHCS Yepe3 3HAUHY KUTBKICTh IIOMIJIOK
pi3zHOro THITY. MOBa CHpOIIEHA 1 HE BIMOBIa€ HOpMaM aKaJeMIYHOIO MHChMA.

3anik

Cknanmaetbes 13 3aBIaHb (MMTaHb), BIAMOBIAL HA SIKI OIIHIOEThCS B Mekax 10 OasiB
ko>kHe. [leprire 3aBganHs omiHIOeTHCS 10 1 6aj1y 3a mpaBuiIbHUM nepekian 10 TepMiHiB
abo croBocnonyuyeHb. OIiHKa 3a IpYre-TPeTe 3aBAaHHs CTABUTHCS 3TIAHO 3a2albHUX
Kpumepiie oyinku ycHoi 8ionogioi cmyoenma. Cruenudika BiJIMOBI/II HA TPETE MUTAHHS
MOJIATAE Y TOMY, IIO BOHO Ma€ OyTH CTPYKTYPOBaHE aHAIOTIYHO JI0 aKaJeMIYHOTO




ab3aiy:

9-10 6auxiB : akameMiyHuii ab3ar MicTuTh 8—10 pedeHb BIANOBIAHO O PO3TOPHYTOT
CTPYKTYpH: TOJIOBHE (TE€MATWYHE) PEYCHHS 3 YTOYHIOBAJHHUM KOMEHTapeM, TPH
peueHHs 3 apryMeHTaMM, TpPU JONOMDKHUX pEYEHHS, 3aKII0YHE pPEUYCHHS 13
YTOYHIOBAJIbHUM KOMEHTapeM; MOBa BUKJIQJy YHUCTAa, PEYCHHS 3MICTOBHI 1 JIETKO
CHpUIMaIOThCS; AyMKa CTY/ICHTA YiTKa 1 3p03yMija; apryMeHTallisl JOCTaTHS.

7—-8 6auiB : ab3all Mae CIPOIIECHY CTPYKTYPY (BIACYTHI IOMOMIXHUX PEUCHH:), ab3all
HAMMCAaHUHA CTHJIICTHYHO 1 TpaMaTHYHO MpPaBUJIbHO. MoOBa BUKJIAMy YHCTa, PEUCHHS
3MICTOBHI 1 JIETKO CIIPUIMAIOTHCS; AyMKa CTYJEHTa YiTKa 1 3p03yMijia; apryMeHTaIlis
JOCTATHSI.

5-7 6aniB : cTpykTypy ab3ally NOpPYLIEHO TaK, L0 1€ YAaCTKOBO BIUIMBAa€E Ha HOTO
LUTICHICTh. MOBa BUKJIaAy J100pa, IpOTe HAsBHI Pi3HI THIH ITOMUJIOK, a TOJIOBHA i€
3aJIMIIAETHCSA HE 30BCIM 3p0o3yMisoro. JlyMKa aBTOpa 4aCTKOBO I'yOHThCS. APryMEHTH
IiKaBi, aJie CIPOIICHI 32 KOHTEHTOM 1 00CATOM.

1-4 6aym : TeXHIYHI BUMOTH J0 aKaJeMIiqHOro ab3aiy rpyoo mopymieHi. Peuenns He
dbopMytoTh €quHe 11ite. OueBUIHO, 10 CTYJAEHT JOKIJIAB 3yCHIIb 10 HATUCAHHS, MPOTEe
HE 3MIr aHl cOpMyITIOBAaTH YITKE TE30BE PEUEHHS, aHl MOSICHUTU CBOIO TOUYKY 30DY.

HasiBHi pi3Hi THIIM MOMUJIOK, SIKI YCKJIQIHIOKOTh CIPUHHSATTS 1 aHaIi3 poOOTH.
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®DaxoBa JEKCHKA i3 TUCHHUILIIHU
(Yepuoratuii JI.M., Kapabau B.1. €sponeiicokuti coro3 ma inwi MidcHapoOHi NOIIMu4Hi,
eKOHOMIUHI, (hiHaHCcO8] ma BillcbKOBI OpeaHizayii)

Caoso/
Iepexaan Ipukaan peyeHHst
CJIOBOCTIOJIYY€HHS
the Parties to the | yqacHHK 1OTOBOpY The Parties to the Treaty approved measures
Treaty to set up regional system of collective security.

(to) reaffirm one’s
faith

HiATBEPKYBaTH BIPY

The preamble of the Charter of the UN
expresses collective readiness to reaffirm faith
in fundamental human rights.

purposes and
principles of the
Charter of the UN

il Ta
Crarytry OOH

MPUHIUITA

To maintain international peace and security
is the one of the most important purposes and
principles of the Charter of the UN

(to) live in peace

JKUTH B MHPI

Governments have an obligation to guarantee
our present generation a right fo live in peace.

(to) safeguard the
freedom

3aXHUIIaTH CBOOOTY

NATOQO’s purpose is to safeguard the freedom
and security of all its members by political
and military means.

common heritage

CIUIbHA CIIaAIIUHA

The Commission highlighted the principle of
the common heritage of humankind.

civilization, founded
on

OMBLITI3ALS,
Ha

3aCHOBaHa

Among all wars, the main task is to preserve
contemporary civilization, founded on the
principles of freedom.

principles of

democracy

MPUHIIAIN JEeMOKPATIii

Power should be based on the principles of
democracy, justice and equality.

individual liberty

1HIMBIyajdpHa/0co0HnCTa
cBo0oIa

Everyone, regardless of gender, nationality,
religion, has the right to individual liberty.

the rule of law

BEPXOBEHCTBO paBa

The rule of law is a fundamental support for a
democracy.

settles of

(o)
disputes

BPETYJIIOBAHHS
CyIepedoK

The key role of the International Court of
Justice is fo settle disputes peacefully, without
using weapons.

(to) be involved of
disputes

Opartu y4acTh B
cynepedkax

The EU held a meeting for parties who were
involved of disputes.

by peaceful means

MHUPpHHUMHA 3acobamu

All states should settle their disputes by
peaceful means.

endanger
international
and security

peace

3arpoKyBaTH
MDKHApOTHOMY MHpY Ta
oe3neku

The UN directs all forces against terrorism,
which endanger international peace and
security

(to) refrain from the
threat

YTPUMYBaTHUCS BiJ|

3arpo3u

The obligation to refrain from the threat in
international relations was established in the
Charter.

use of force

BUKOPUCTAHHA CHJIN

The fundamental obligation of Member States




under the Charter fo use of force and to avoid
aggression.

inconsistent with the

CyHEPEeUUTh UM

Any States could not take measures, which

purposes inconsistent with the purpose of the Charter.
peaceful and friendly | mupHi 1 npyxHi | The main objective for diplomats is building
international MDKHApOAHI BITHOCUHY | peaceful and friendly international relations
relations among all countries.
(to) strengthen free | 3mirHEeHHA ButbHHX | The parties undertake to strengthen free
institution OpraHiB, IHCTHTYTIB institution and promote conditions of stability.
(to) bring about a | mocsrHeHHs kpamoro | The purpose of holding an extraordinary
better understanding | po3ymiHHS session was bringing about a better
understanding among the Heads of
Delegation.
(to) seek eliminate | momryk mikBimanii | Because of the deterioration of world stability,
conflict KOH(JTIKTIB we must seek eliminate the conflict for

improving the situation.

(to) encourage | 3aoxouyBaTh ekoHoMiuHe | The president of Ukraine attracts foreign
economic CHIBpOOITHUIITBO investors as a plan to encourage economic
collaboration collaboration.

(to) achieve the | mocsartu 3aBnadb | Government needs to continue effective
objectives of the | moroBopy actions to achieve the objectives of the Treaty.
Treaty

separately and | mooOAMHIN Ta CHIBHO Changing articles in the Charter should States
jointly must take separately and jointly.

by means of mutual | 3acobamu cniibHOI | Any disputes between the countries must be
aid JIOTTIOMOTH settled by means of mutual aid.
(to) maintain and | migTpUMyBaTH i | Encouraging foreign investment makes

develop a capacity

PO3BHBATH MOTEHITIAT

possible to maintain and develop country’s
capacity.

(to) resist an armed
attack

OPOTUCTOSATH 30pOWHUM
Hanajam

A well-armed army can resist an armed attack.

in the opinion of

3a JIyMKOIO

In the opinion of political strategists, ‘Brexit’
will badly influence the UK’s economic
collaboration.

territorial integrity

[MOJIITUYHA HE3AJIEKHICTh

According to the last date, the main issue at
the meeting of heads is based on the full
restoration of Ukraine’s territorial integrity.

in concert with other
Parties

32  y3TO/DKCHHSIM 3
IHIIMMHA CTOPOHAMH

All decisions on the Commission are made in
concert with other Parties.

(to) reaffirm one’s
faith in purposes and
principles

HiATBEp/KYBaTU BIpy B
1Tl TA TIPUHITATTN

The Parties to this Treaty reaffirm their faith
in the purposes and principles of the Charter
of the United Nations

attempt to live in
peace

HaMaraHHs )KUTHU B MI/Ipl

Every nation supports attempt to live in peace
with all peoples.

nations and

HApOJIU Ta YPSIU

Nations and governments must act as one




governments

whole in order to support the stability of the
country.

the Parties obligate

CTOPOHHU 3000B’SI3yIOThCSI

The UN Parties obligate to safeguard the

to safeguard the | oxoponsTH cBOOOITY freedom, common heritage and civilization of

freedom their peoples.

founded on | 3aCHOBaHMM Ha | Strong state should be founded on principles

principles of | mpuHIMMaX qeMOKpaTii of democracy and have economic stability.

democracy

(to) promote stability | migTpumyBatu Strengthening public institutions would

and well-being CTaOUTBHICTh ta | help to promote stability and well-being in the
J100po0yT country.

north Atlantic area [TiBHIYHOATIAHTHYHA The North Atlantic area promotes free trade.
30Ha

bring together efforts | noexnatn 3ycmmns st | Commission is resolved to bring efforts for

for collective | KOJIGKTHBHOTO 3aXUCTY collective defence and for the preservation of

defence peace and security.

(to) be involved into | 6ytu  yTsaraytumu a0 | Negotiation is one of the methods of resolving

international MiKHapoaHux cynepeuok | the conflict between the parties who was

disputes involved into international disputes.

endanger peace and
security

CTaBUTH IIiJ] 3aTPO3y MHP
Ta Oe3MneKy

The country’s weak position in the
international arena and internal instability are
endanger its peace and security.

in any manner, | Oyab-IKUM 3acobowm, | Protecting territorial integrity for peace and
inconsistent with the | HecymicHuM 3 security use force in any manner, inconsistent
with the international low.
contribute  toward | cpustu  nonansimomy | Ukraine’s accession to the EU could cause
the further | po3BuTKYy economic improvement and contribute toward
development the further development other areas.
eliminate conflict in | Buximountn koH(mikT 3 | The UN undertakes negotiation to settle
policies MOJIITUKU disputes and to eliminate conflicts in policies.
by means of | mmsxom moctiiHoi Ta | There is only one way to avoid global
continuous and | edekTUBHOI problems by means of continuous and effective
effective mutual aid | B3aemomonomoru mutual aid of nations and governments.
develop individual | migTpumyBaTi ta | All persons should have opportunity to
and collective | po3BuBatu iHAUBiNYyanbHi | develop their individual and collective
capacity Ta KOJIEKTUBHI | capacity.
MOJKITUBOCTI
consult together MIPOBOJIUTH ciineHi | The Parties will consult together in the case
KOHCYJIbTAIIi] that one of them perceives that its territorial

integrity or security is at risk.

political MOJTITHYHA He3IeXKHICTh | Political independence is only a first stage and
independence must be accompanied by economic
independence.

individually and in
concert with the

IHIMBIAYaTbHO Ta Pa3oM
3 IHITUMH CTOPOHAMH

In the UN, all members are acting individually
and in concert with the other Parties.




other Parties

(to) deem necessary

BBaYKaTU HEOOXITHUM

The Council shall take such additional
measures, as it deems necessary for peace and
security.

(to) restore the | BimHOBHTH Oe3MeKy Dismantling nuclear weapons will restore the
security security necessary for collective well-being.

international MDKHaApOIHE Settle international disputes needs clear policy
engagements 3000B’A3aHHS strategies and respect for international

engagements taken by countries.

(to) be in conflict
with the provision of
the Treaty

CYIIEPEUYUTH TOJIOKEHHIO
JOTOBOPY

Requirements set by one of the parties are in
conflict with the provision of the Treaty.

(to) establish a
Council

yTtBOpUTH Pany

In the open debate last year, a few countries
expressed the proposal fo establish a Council
working group on the protection of civilians.

(to) be represented
on Council

OyTH TpeaCTaBICHUM Y
Pani

The Member States should have the
opportunity to be represented on the Council
more frequently.

(to) consider matters

AJId pO3rjiaay NMUTaHb

The Working Group met on 9 January 1999 fo
consider matters relating to the organization
of work during the session.

the implementation
of the Treaty

peautizaitisi JoroBOpy

Further negotiations and the implementation
of the Treaty will be of great relevance to
indigenous peoples.

(to) set up subsidiary
bodies

CTBOPCHHS JOTIOMIKHHUX
OpraHiB

The Board can set up subsidiary bodies,
known as Commissions.

by unanimous | 3a oxHocTaifHoIo 3roofo | The selection committee has made all its
agreement decisions by unanimous agreement.

(to) contribute to the | cipusitu 6esmeni | Military support from member countries of
security of the North | [liBHiYHOATIIAHTHYHOT NATO contribute to the security of the North
Atlantic area 30HH Atlantic area.

(to) accede to the | mpuenHaTucs no | States parties are also invited to India fo
Treaty JIOTOBOPY accede to the Treaty.

(to) become a Party | cratu croponoto | Every State is entitled to become a party to
to the Treaty JIOTOBOPY the Treaty.

instrument of

accession

IHCTPYMEHT MPUETHAHHS

The instrument of accession of Mexico
contained the some reservation.

(to) affect the rights
and obligations

BIUIMBaTH Ha TpaBa Ta
000B’A3KH1

The Protocol wasn’t intended to affect the
rights and obligations of States parties to the
United Nations treaties

(to) be in force for
ten years

HaO0yTh 4YMHHOCTI Ha 10
POKiB

This resolution continues fo be in force for ten
years.

(to) consult together

IIPOKOHCYJIbTYBAaTHUCA

Matters relating to the employment of the
officers and staff and concerning other
conditions the heads of governments should




consult together

for the purpose of 3 METOIO This first visit was undertaken for the purpose
of establishing personal and official contacts
with the President of France.

(to) review the | meperyisiHyTH JOTOBIP The heads of Government of the organization

Treaty signed a declaration of intent to review the
recent Treaty.

(to) ratify the Treaty | patudikyBaTu JOTOBIp During the political consultations between

Spain and Portugal, parties decided to ratify
the Treaty as soon as possible.

(to) carry out the | BuKOHaTH ymoBH | On the meeting was asked to form 5 groups on
provision of the | noroBopy individual issues to carry out the provision of
Treaty the Treaty.

in accordance with

y BIMOBIIHOCTI 3

All individual bodies perform their functions
in accordance with the Charter.

constitutional
processes

KOHCTHUTYL1MHI IpOLECH

The United Nations facilitated such meetings
on issues of the rule of law and constitutional
processes.

(to) enter into force

Ha0yTH YUHHOCTI

The Treaty is fo enter into force on 9 March
2020 following its ratification by the
parliaments

the majority of the

OUIBLIICTH TOJIOCIB

The Charter of the UN is ratified by the five

signatories permanent members of the Security Council
and the majority of other signatories, and
comes into force.

texts are equally | tekctu MaroTh omHakoBy | The original of the present Protocol, of which

authentic CUITy the English, French and Russian texts are

equally authentic.

(to) deposit in the
archives

30epiraTtu B apxiBax

All signed originals shall be deposited in the
archives of the NATO.

duly certified copies

3aBipeHi KOMmii

The request shall include duly certified copies.

third State

TpETs KpaiHa

A treaty does not create either obligations or
rights for a third State without its consent.

(to) consider matters
concerning

pO3TIIAIaTH MUTAHHSA, 110
CTOCYIOTHCSI

States Parties consider matters concerning
compliance with the obligations entered into
by new member countries.

(to) invite any other | 3ampocutu Oynb-siKy | Any other European country can be invited to
European country 1HIITY eBponeiiceKy | sign the Charter.
Kpainy

(to) contribute to the
security

CIIPHUSATH Oe3Ieli

One army was deployed in Latvia fo
contribute to the security of NATO battalion.

invited hereby

3arpoicHa TaKuM YMHOM

President of the USA was invited hereby for
unofficial meeting to France.

(to) deposit

nepeaaT Ha 30epeeHHs

Heads of States invited parties to expedite
process of the deposit of their instruments to




18 September 2016.

instrument of | TOKYMEeHT mpo BCTYII The instrument of accession of Mexico
accession contained some reservations
affecting any way BIUIMBATH Oynap-skuM | It is necessary to change the provisions of the
YUHOM Treaty without affecting in any way the
primary objectives.
the rights and | mpaBa Ta  000B’s3ku | Each member of NATO should follow the

obligations under the
Charter

3rigHo 31 CtatyTom

rights and obligations under the Charter.

after the Treaty has
been in force for 10
years

micas gii JloroBopy Ha
npoTs3i10 pokiB

The contract expires after the Treaty has been
in force for 10 years.

if any of them so
requests

3a OaxaHHIM Oylb SKOi 3
HHUX

Changing conditions of agreements will occur
if any of them so requests.

for the purpose of
reviewing the Treaty

3 METOH MeperjisHyTH
Jorogip

The annual session will be held earlier for the
purpose of reviewing the Treaty.

the Treaty enter into
force between the
States

JIOrOBip HaOy1e YNHHOCTI
MIDX JepiKaBaMu

The Commission will be established when the
Treaty enters into force between the States.

(to) duly certify cepTudikyBaTu The previous agreement was not ratified as it
HaJIC)KHAM YHHOM wasn’t duly certify.

consolidate ~ one’s | 3aKpinmuUTH Micle Political parties continued to consolidate their

position positions ahead of the upcoming elections.

(to) maintain | miarpumMka 30poitHuX cui | During the session Member States highlighted

military forces necessary points to maintain military forces.

(to) impose | HaB s3yBaTH ypsi The recent conflict helped to impose a

governments government submitted to them.

(to) resist further | mpoTucTOATH The weakening army complicate mission to

pressure MOJJAJTBIIIOMY THCKY resist further pressure.

(to) create a system | cTBOpUTH cucreMy | An agreement was announced in April 2001

of common defence

CIIUIBHOT 000POHHU

to create a system of common defence.

mutual commitments

B3a€MHI1 30008’ 13aHHS

All international community needs to respect
mutual commitments.

(to) ensure the

adequate defence

3a0e3MeynTH aJeKBaTHY
000poHYy

The successful performance of these functions
is dependent on ensuring the adequate
defence.

just and peaceful

order

CHpaBeNTUBUI 1 MUPHUI
HOPSII0K

The articles on peaceful and just international
order are envisaged in the Charter.

relaxation of tension

nocIabJeHHS HAIIPYTH

Successful elections resulted in the relaxation
of tension in country.

agreements
strategic arms

on

yroAW TMpO CTpaTeriuHi
030pO€EHHS

The new agreement on strategic arms became
a new step for improving of interstate
relations.

conventional forces

3BHUYAliH1 CHIN

One of the pillars of security and stability in
Europe it is the Treaty on Conventional




Forces.

(to) deploy missiles

PO3MIIIYBaTH pakeTu

Yesterday, the President of the United States
accepted a decision to deploy new missiles.

permanent
representative

NOCTIHMIA TTPEICTaBHUK

A permanent representative is a diplomat who
is the head of a country’s diplomatic mission
to an international organisation.

by consensus

3a KOHCCHCYCOM

Both sides finished negotiations by consensus.

nuclear forces

SIEPH1 CUITH

Strategic nuclear weapons are in service with
the strategic nuclear forces.

(to) review policy
issues

TIepeTJIsT
HOJIITUKA

IIUTaHb

The Constitutional Commission started its
work with the review of policy issues.

principal spokesman

TOJIOBHUH IIpeC-CEKpeTap

Principal spokesman conveys information to
the public.

external relations

30BHIIIHI BIJTHOCUHUA

At the European Union, democracy assistance
is a core element of external relations.

individual liberty

IHIUBIIyabHa CBOOOIa

Fundamental human right is the right of
everyone to individual liberty.

common protection
against aggression

CHUTBHMIA 3aXHUCT TPOTH
arpecii

NATO forces in Kosovo represent the
common protection against aggression.

multilateral regional

6al“aTOCTOp0HHSI

The Governments of those countries have

agreement perioHajbHa yroaa signed multilateral regional agreement.
relations  between | BimHocuaM MK 3axomoMm | After the conflict, relations between the West
the West and the | Ta Cxomom noripumuck | and the East have deteriorated.

East have

deteriorated

deploy medium- | po3MinryBaTu paketu | As soon as agreement was reached between

range missiles

CepeaHbOi TaITBHOCTI

the parties, states deployed medium-range
missiles.

the Soviet Union

collapsed

Pansucpkuii Coro3

pO3IaBCs

The Cold War ended, when the Soviet Union
collapsed.




MIHICTEPCTBO OCBITHU 1 HAVYKHU YKPATHU
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POBOYA IMPOI'PAMA HABYAJIbHOI JUCUHUILJITHA

THO3EMHA MOBA (AHIJIIICBHKA)

Crneniansaicts 291
«MDXHapOoAHi BiTHOCHHH, CYCIIiIBHI KOMyHiKaIlii Ta perioHanbHi cTyaii»

Yerseptuii pik HaBYaHHS

Po3poOHuK Mapraputa JIHMAP

B.o. 3aBiTyBayva Kadenpu Bixropis AT€EBA- i
anriiicekoi Qimonorii Ta mepexnaxy KAPKAIIIAI3E o
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1. Onuc HAaBYAJBLHOI JUCHUILTIHA

HajimeHyBaHHSI MOKA3HUKA

XapakTepuCcTHKA TUCIHILTIHA

HaitmMeHyBaHHS TUCIUILIIHA

Inozemna mosa (aneniticoxka)

T'amy3p 3HaHb

29 Mixcrnapooui gionocunu

CreniasibHICTb 291 Mixcnapooni 6iOHOCURU, CYCRINbHI KOMYHIKAYIT

ma pecionanvui cmyoii

Creriami3aitis (SKIIO €)
OcBiTHS nporpama
PiBeHb BHIIOT OCBITH baxanasp
Craryc AMCIUILTIHI Hopmamusna
Kypc HaBuanHs 4
HapuanbHuii pik 2026/2027

«Midicnapooni 8i0HOCUHUY

Homep(n) cemectpis (tpumectpis): Henna dpopma

7, 8 cemecmpu
3,1/94
Jenna popma

3aranpHa KinbKicTh kKpeautiB EKTC/rogun
CtpykTypa Kypcy:

- CEeMIHApPChKI  3aHSTTS
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— TOJIMH CaMOCTIHHOT POOOTH CTY/ICHTIB

(mpakTuyHi,
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48 200. (32 200. + 16 200.)

49 %

aH2NilCbLKA

amecmayis (7 cemecmp)
icnum (8 cemecmp)

BifcoTok ayquTOpHOIO HAaBAHTAXKEHHS
MoBa BUKJIaJIaHHS

dopma IPOMIKHOT0 KOHTPOJIIO (SIKIIIO €)
dopMa MiICYMKOBOI0 KOHTPOJIIO

2. Merta, 3aB1aHHS TAa Pe3yJAbTATH BUBYEHHS TUCHUIITiHI

MeTto10 Kypcy € IpakTUYHE OBOJIOIHHS MOBOIO 3 JOTPUMAHHSIM OP(OCTMIYHUX Ta CTUIICTUYHUX HOPM
y BCIX aCIeKTax po3MOBHOI Ta MUCEMHOI MOBH. MeToIMYHa CTpaTeris CIpsSMOBaHa Ha PO3BUTOK MOBHOL
JISUTBHOCTI CTYAEHTIB 3riIHO 3 MpobieMaMu KOMyHiKalii. BUBUeHHsS 1HO3€MHOI MOBU € Ba)XJIMBUM
3ac000M CHUIKYBaHHS MDK TPEICTaBHHUKAMM PI3HMX KpaiH Ta HAI[lOHAIBHOCTEH, O3HAHOMIICHHS 3
KyJbTYPOIO Ta TPAJAHIISIMHA KpPaiHU, MOBA SKO1 BUBUAETHCS 3apajid YKPITUICHHS MDKHAPOIHHX 3B’ SI3KiB,
a TaKOX € HEeB1Jl'EMHOIO YACTHUHOIO MpodeciitHoi koMmmneTeH i (haxiBis y chepi MbKHAPOIHUX BIAHOCHH.
3aBaaHHs BUBYCHHS II€1 AUCIUIUTIHY MIepe10ayaroTh

® 3aCBOEHHS CTYACHTAMHU JIEKCHUYHHX OJMHHUIL Y MeXaX MPOUJIEHUX TeM 3a PaxXyHOK 3aBIaHb Ha
MOSICHEHHS CJIIB 1IHO3€MHOI0 MOBOIO, CHHOHIMII0, aHTOHIMII0, KOMOTHATOPHICTB;

® DPO3BHUTOK YHUTaHHS (PO3BUTOK JIOTAJIKH Ul PO3YMIHHA HE3HAHOMHUX CIIB y TEKCTi, pO3Mi3HABaHHSA
HOro OCHOBHOI 1/1€i, CKIIQJOBUX, CTPYKTYpPH, PO3Mi3HABaHHS apryMeHTAallil aBTopa, aHali3 3MICTY
TEKCTY); 3aCBOEHHSI MEBHOTO OOCATY COIIOKYJIBTYPHHX 3HaHb 3a PaxXyHOK YHUTAHHS BiJIOBITHHX
TEKCTIB;

® DPO3BUTOK IHCHhMa SIK MOBJIEHHEBOTO YMIHHS Ha MaTepiayli CKJIQJaHHs JIMCTIB Ta HaIUCaHHSA
HEBEJIMKUX TBOpIB-€C€ Ha 3a/JaHy abo oOpaHy Temy, J€ CTYISHTH MOXYTh IPOSBUTH CBOi TBOpPUI
3110HOCTI;

® ayJiI0BaHHS TEKCTIB, IO BITHOCATHCS J0 TEM, SIKI BUBYAIOThH CTYICHTH;

® iHTerpaiisi HaBUYOK IMapaMeTpiB ((OHETHUKH, JIEKCUKH Ta TpPaMaTHUKH) IIiJI 4ac PO3BUTKY yMiHb
CIIOHT@HHOTO HETIiITOTOBJICHOTO TOBOPIHHS.



Y pe3yabTati BUBUCHHS JUCHUIJIIHUA CTYI€HT

Mae 3Hamu:

- JUIIIOMaTHYHY, CYCIUIBHO-TIOJIITHYHY TEPMiHOJIOTIO;

- rpaMaTU4HI CTPYKTYPH, THIOBI 715 haXOBO-OPIEHTOBAHUX 1 HAYKOBO-ITYOMIIIMCTUYHIX TEKCTIB;
- OCHOBHM T€Opii epeKiaiy;

- 4acTo BXKMBaHI 11IOMaTU4HI BUpa3u, MeTadopu, ato3ii Ta iHmi Girypu MOBH, SIKi BIAHOCITHCS
JI0 COIIATTbHO-TIONITUYHOTO JIUCKYPCY;

- CTiHKi BHpa3u, peaii Ta Oe3eKBIBaJICHTHY JIEKCHKY.

Mae emimu:

- PO3PI3HATH PYHKIIIOHATBHI CTHJII IHO3€MHOI MOBH;

- BECTH HAYKOBY 1 €KCIIEPTHO-aHAIITUYHY pOOOTY B MPAKTUYHUX Ta JOCTIIHUIBKUX YCTAHOBAX 3
BUKOPHUCTAHHSIM MaTepialliB IHO3€MHOIO0 MOBOIO;

- 3aCTOCOBYBATH (PiJIOJIOTIYHI 3HAHHS JUIS PO3B’sA3aHHS NPoQeciiHUX 3aBaHb;

- BHKOHYBATH TEPEKIalalibKy poOoTy (YCHY Ta MUCBMOBY) B MEXaX CBOIX KOMIETEHIIIH, BECTH
Jiasnor, TUCTyBaHHSA, TIEPETOBOPH 1HO3EMHOIO MOBOIO B MEXaX MOCTAaBIICHUX 3a/1a4;

— BUKOPHCTOBYBATH MEpIIy 1HO3EMHY MOBY B YCHiil Ta MUCBbMOBIN (opmi, y pi3HUX >KaHPOBO-
CTHJILOBHX DI3HOBUAAX 1 pericTpax CIUIKyBaHHA (odimiitHOMy, Heo(diniHHOMY, HEUTPAIHLHOMY), IS
PO3B’A3aHHS KOMYHIKaTUBHHX 3aBAaHb Y PI3HUX cepax KUTTH;

- PO3YMITH IMIUIIIMUTHY 1H(OpMAliI0 B YCHOMY MOBJIEHHI NIpU OCOOHMCTOMY CHIUJIKYBaHHI,
BUCTYIATH MyOIivHO 32 ()aXOBUMH TEMAaMHU i1HO3EMHOIO MOBOIO;

- pobutu 616miorpadivni Ta iHbOpMAaIIiitHi OIJISIIN, aHOTYBATH 1 pehepyBaTH HAYKOBY JITEPATYPY
1HO3E€MHOIO MOBOIO;

- BUCTYNaTH 3 MpPE3eHTALlIMU Ta JOMOBIASMHU MiJl YyaC HAYKOBUX Ta HPAKTUYHHUX 3aXOJiB
1HO3EMHOIO MOBOIO;

- BUSIBJISITH 1 aHAII3yBaTH crenuQiKy KOMYHIKaTHBHOI CHUTyallii mepekiaay Ta ii BIUIMB Ha
TepeKIIaaaIbKi pilieHHs,

- BUKOPHCTOBYBATH Cy4acHI iH(pOpMaIiiiHi Ta KOMyHIKaliitHI TeXHOJOril y cdepi Mi>KHAPOIHUX
BIJIHOCHH.

OuikyBaHi pe3yJbTaTH HAaBYaHHA: CTYAEGHT IIOBUHEH OBOJIOAITH  (haXOBO-3HAUYILUMHU
KOMITETEHI[ISIMHA, HEOOXITHUMH JIJIi BJIACHOI MISIBHOCTI y Taiy3l MDKHApOJHHMX BIJIHOCHH 3
BUKOPHUCTaHHAM 1HO3€MHOi (QHIJIIMCHbKOI) MOBU JUIUIOMATHYHOTO PiBHS, MaTH BMIHHSA 1 HaBUYKHU
nepekaganskoi podoTu y autosii chepi. 3rigao OIIII quctumaina mae popMyBaTH Taki CrieniaibHi Ta
crnerianbHi (haxoBi) KOMIETEHTHOCTI:

3K3. 31aTHICTh BUNTHCS 1 OBOJIOIIBATH CYYaCHUMH 3HAHHIMU.

3K4. 3naHHs Ta po3yMiHHS NMPEIMETHOT 00JIaCTi Ta po3yMiHHS MpodeciiHOl AiSTEHOCTI.

3K11. 3naTHICTH CIIJIKYBaTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

CK12. 3patHicTh 1O 311HCHEHHS KOMYHIKalii Ta iH(OpMaliiHO-aHAJITUYHOI AISUIBHOCTI y cdepi
MDKHAPOJHMX BIIHOCHH (YKpaiHCHKOIO Ta IHO3€MHUMH MOBaMH).

[IporpamMHi pe3yJibTaTH HABYAHHA Mepe10aYarOTh TaKe:
PH 05. 3natu npupoy Ta MEXaHi3MU MIKHAPOJIHUX KOMYHIKaIlii.

PH 10. BineHO cHinKyBaTHUCA Jep)KaBHOK Ta I1HO3€EMHMMH MOBaMH Ha mpodeciiHOMYy piBHI,
HEOOXITHOMY IS BEACHHS MPOQECIiHOI TUCKYyCil, MATOTOBKA AHATITHYHUX Ta JOCIITHHUIIBKUX
JIOKYMEHTIB

PH 12. Bonoaitu HaBU4YKaMu MpoQeciiiHOro yCHOro Ta MUChbMOBOTO IMEpeKIary 3/Ha 1HO3EMHI MOBH,
30KpemMa, 3 (paxoBOi TEMAaTHKH MIKHAPOAHOTO CHIBPOOITHUIITBA, 30BHIIIHBOT MOJMITHKH, MI)KHAPOIHUX
KOMYHIKaIliii, perioHaTbHUX CTY1H, 1BO- Ta 6araToCTOPOHHIX MIXKHAPOIHUX MPOCKTIB.



3. IIporpama HaBYAJBHOI AW CIUATLTIHA

denna ¢popma

7 cemecTp

. [IpakTruHi CamocriliHa

Ne Tewn (Units) 3aHI;TT51 (rom.) pobota (roz.)
1 | Environmental Issues 10 10
2 | Science and Technologies 10 10
3 | Home Reading: Mortal Engines by Philip Reeve 10 12
Bceboro 3a kypcom 30 32

8 cemectp
. [IpakTuysi CamocriitHa
Ne Temn (Units) 3aHATTS (TOJ.) pobota (roz.)
Vocabulary practice

4 | Word Formation 2 2
5 | Multiple Meaning 2 2
6 | Education 2 2
7 | Quality and Quantity in the Life 2 2
8 | Social Problems 2 2
9 | News 2 2
10 | Media and Advertising 2 2
11 | Work, Business and Money 2 2
Bceboro 3a kypcom 16 16

4. 3MicT HABYAJBLHOI JUCHMILTIHA

4.1. Ilnan aekuiii (zexyii ne nepedbaueno Ha8YAILHUM NIAHOM).
4.2. [l;1aH NpaKTUYHUX (CeMIHAPCHLKUX, JIA00PATOPHUX, NIBIPYNOBHUX) 3aHATH:




Jdenna popma

7 cemecTp

Tema

Unit 1. Environmental Issues

Introduction. Personal care of the environment.
Environment issues in international relations.
Factors threatening the environment.

Unit 1. Environmental Issues

Human-induced environmental changes.

Nations’ actions aimed at controlling and reducing environmental problems.
Vocabulary practice exercises.

Unit 1. Environmental Issues
Global warming. International cooperation on global warming.
Vocabulary practice exercises.

Unit 1. Environmental Issues
Environmental or ecological disasters: Dust bowl, oil spill, great smog etc.
Students’ reports and presentations.

Unit 1. Environmental Issues

Environmental pollution and ways to protect the planet.
Listening. Discussions. Speeches.

Revision of grammar: Modals: Had better; It’s time ... Would.
Modals in requests, offers, permission and invitations.

Unit 2. Science and Technologies
Introduction. Technologies of the XX and XXI centuries.
Artificial intelligence. Speaking practice.

Unit 2. Science and Technologies
Internet and how it influences international society. Genetic engineering.
Vocabulary practice exercises.

Unit 2. Science and Technologies
Nanotechnologies.
Vocabulary practice “Technology”.

Unit 2. Science and Technologies

Space exploration.

Assessing technologies and their effects on society.
Students’ reports and presentations.

10

Unit 2. Science and Technologies

Science of the future. Prospects for humankind.
Listening. Discussions. Speeches.

Revision of grammar: Passive 1: Is done / was done.
Passive 2: Be done / been done / being done.

11

Unit 3. Home Reading: Mortal Engines by Philip Reeve

Reading practice.

General description of the novel. Information about its author.

The title of the novel. The reality in which events take place. The geography of the imaginary
world. Reasons for its difference from the "correct" geography of the real world.

Grammar: Reported speech




12

Unit 3. Home Reading: Mortal Engines by Philip Reeve

Reading practice.

Key characters and the main themes.

The reality of Mortal Engines from the perspective of historians and engineers.
Parallels with our own world. Real history lessons.

Municipal Darwinism philosophy.

13

Unit 3. Home Reading: Mortal Engines by Philip Reeve

Reading practice.

Mechanised cities, stalkers, MEDUSA and other fruits of technological progress.
Technology vs. life. Monsters in the novel.

Grammar: Linking words and phrases

14

Unit 3. Home Reading: Mortal Engines by Philip Reeve

Reading practice.

A disaster for the environment, its consequences for the world and relations between people.
Drawing analogies with real history. The concept of an atomic clock. Prospects for mankind.

15

Unit 3. Home Reading: Mortal Engines by Philip Reeve
The final colloquium. Summing up the results and students’ reports on the book.

8 cemectp

[IpoTsirom cemMecTpy CTyA€HTH TOBTPIOIOTh JIEKCUKY Ta BUKOHYIOTh I'paMaTH4HI BIPaBU HA 3aKPIIUICHHS
Ta TOTJIMOJICHHS 3HAHB 3 TUX TEM, SIKi BUBUAJIKCS Ha OaKaiaBpari.

Ne

Tema

Unit 4. Word Formation
Prefixes and suffixes in word formation. Replacing phrases with one word.
Reading. Dialogue speaking. Listening. Grammar and vocabulary exercises.

Unit 5. Multiple Meaning
Choosing the correct meaning of a word. Synonyms.
Reading. Dialogue speaking. Listening. Grammar and vocabulary exercises.

Unit 6. Education
Basic aspects of learning activities. Consolidation.
Reading. Dialogue speaking. Listening. Grammar and vocabulary exercises.

Unit 7. Quality and Quantity in the Life
The concepts of quantity and quality in life. Different types of characteristics. Comparison.
Reading. Dialogue speaking. Listening. Grammar and vocabulary exercises.

Unit 8. Social Problems
Problems faced by people in society. Offences and consequences.
Reading. Dialogue speaking. Listening. Grammar and vocabulary exercises.

Unit 9. News
Informing the public. Press speculation.
Reading. Dialogue speaking. Listening. Grammar and vocabulary exercises.

Unit 10. Media and Advertising
Media issues and the role of advertising.
Reading. Dialogue speaking. Listening. Grammar and vocabulary exercises.

Unit 11. Work, Business and Money
Searching for and getting a job. Business and material well-being.
Reading. Dialogue speaking. Listening. Grammar and vocabulary exercises.




S.

3aBaaHHA 1JIsl CAMOCTIIHOI pO00TH TA MOTOYHUI KOHTPOJIb

Pobota mpotsarom

[lix yac mpakTUYHUX 3aHATH CTYJEHT Oepe aKTUBHY y4acTb y MEpeBiplli 3aB/IaHb

MIPaKTUYHUX JI0 CaMOCTiifHOT poOOTH Ta MHCBMOBHX BIpPaB, B OOrOBOpEHHI (PaxoBHUX TeM,
3aHATh JMCKYCISIX TOLIO.

CryneHt rotye myOJIiYHMNA BHCTYII, BIAMOBIIHO J0 BUMOT, IO BHUCYBAIOTHCS 10
[TyGniynmii TaKOro BUIY POOOTH Ta OOrOBOPIOIOTHCS MPOTATOM MPAKTUYHUX 3aHATH. TeMoro
BUCTYTI JUTSL BUCTYITY MOXKE CTaTH OyIlb-sIKE€ TEMaTHYHE MUTAHHS, SIKE 00TOBOPIOBAIOCS Y
(tomoBiab) 7 cemecTpi. Buctym Mae CynpoBOMKYBAaTHUCS HAOYHHUMH MarepiajamMH.

OLIHIOETHCS AKICTh MOBJICHHS Ta MPE3EHTAIlll MaTepialy.

CTyneHTH BHMKOHYIOTH 3aBJaHHS 3 ay/dilOBaHHS Ha OCHOBI ABTCHTUYHHX Ta

. HaBYaJbHUX ayJioMaTepialliB BiAMOBIIHO 10 TeM Kypcy. Pobota 3 ayniorekctamu

AyniroBaHHS

BKJIIOUA€ BUKOHAHHS TECTOBHX (OHJIAlH) 3aBJJaHb HA PO3YMIHHS OCHOBHOTI'O 3MICTY,
JIeTaJ1i30BaHoi Ta BUOIPKOBOI iH(opMalIii.

Jlexcuyuuii TecT

TecTyBaHHS MPOBOIUTHCA y 8 CEMECTpi Ta CHPSIMOBAHO 3a IMOBTOPEHHHS Ta
PO3IIUPEHHS CIIOBAaHUKOBOTO 3amacy 3 TeM Environmental Issues ta Science and
Technologies.

AHani3 KHHUTH
Mortal Engines

[Ipotsrom 7-ro cemectpy cryaeHTH uuTaioTh kHUry ®imina PiBa «CwmeptHi
mamman» — Reeve, Philip. (2021). Mortal Engines. US, UK: Harper Collins. Kaura
TOPKA€ThCs 0araTbOX TEM, SIKI IIIKaBO PO3TJIAJATH, MPOBOISIYM Tapayeni i3
pETbHUM JKUTTSIM. BpaxoByrouW, MO y HIH pPO3KPUBAIOTHCS TEMH IIOJITHKH,
BITHOCHH MDK MiCTaMH-Jep>KaBaMU, MPOTUCTOSIHHS PI3HUX 1COJOTIYHUX PYXIiB,
3aCTOCYyBaHHS 30p0Oi MaCOBOTO 3HMIIICHHS Ta BUKOPUCTAHHS HOBITHIX TE€XHOJIOTIH,
sKi BOMBaIOTh HABKOJIMIIHE CEPEIOBUIIE TOIIO, BOHA BUIAETHCS KOPUCHOK IS
o3HaliomyeHHs. KHHra pi3HOIO MIpPOI OXOIUTIOE€ MPAKTUYHO BCI TEMH, SKI
BUBYAJIUCS CTYJICHTaMU MPOTATOM TMONEPEAHIX POKIB.

[Tix yac BimBEeNEHUX CEMIHAPCHKUX 3aHATH CTYJEHTH NUIATHCS BPaXEHHSIMH BiJl
NPOYMTAHHS KHUTH, aHATI3YIOThb Te, SIK y Hill PO3KPUBAIOTHCS KIIFOYOBI TEMH —
MOYMHAIOYH BiJl OCOOMCTICHUX BiTHOCHMH MK TOJIOBHUMH T€POSIMH, 3aKIHUYIOUU
MUTAaHHSIMH IMOJITHYHUMHU; PAKTUKYIOTh HABUYIKW YATAHHS Ta IEPEKIIa Ty, YCHOTO
MOBJICHHS (TIepEeKa3), MOBTOPIOIOYHN HE JIUIIE CIIEIiaTbHY, aje i 3arajJbHy JIGKCHUKY,
rpaMaTU4HI TEMH BiITBOPEHHS HENPSMOI MOBH, BUKOPHCTAHHS CIIOJTYYHHX CIIiB
TOIIIO.

KonTponbuuii
TECT

®diHanbHUNA OHJIAWH TeCT y 7-My ceMecTpi, o BKiIrodae 30 MUTaHb 32 KHUIOIO
Mortal Engines. BinnoBine Ha 1 mpaBuiIbHE MUTAaHHS OMIHIOETHCA v 0,5 OGamiB.

Icut

Bun niacymkoBoro KoHTpoJto 3HaHb. [IpoBonuthes y 8 cemectpi. IcnutoBuii 6iet
BKJIIOYA€E TPU 3aBJAHHSI.

5.1. IloTOYHMiA KOHTPOJIb:

AR S

[Mpuknaay Tem g 0yOIiYHUX BACTYIIIB:

The growing role of the environmental factor in international diplomacy.
International cooperation for the elimination of the Chernobyl disaster consequences.
Global warming as a by-product of industrial development.

Prospects for ‘replacing’ the human mind with artificial intelligence.
Nanotechnologies, their benefits and harms to modern societies.



https://moodle3.chmnu.edu.ua/mod/assign/view.php?id=635390
https://moodle3.chmnu.edu.ua/mod/assign/view.php?id=635390
https://moodle3.chmnu.edu.ua/mod/assign/view.php?id=635390
https://moodle3.chmnu.edu.ua/mod/assign/view.php?id=635390

6. Intergovernmental Panel on Climate Change (IPCC) report: ‘Code red’ for human driven global
heating.

[urtanns ans o6roBopenns kuuru . Pipa «CmeptHi Mamuuny (Mortal Engines):

1. Give a general description of the novel and its summary. Define the genre and readership of the
novel. How is it attractive to people of different ages?
2. How can you explain the title of the novel? Were there any special reasons to write it? Is there

any ideological basis? What does the author say about his book? How can you comment on Municipal
Darwinism and aggressive capitalism?

3. What are the key characters of the novel?

4. What are the main themes described and addressed in the novel? Define the conflicts that form
the basis of the plot.

5. How the main characters relate to violent and non-violent problem solving? Whose approach is
the most effective in addressing issues?

6. Analyse the reality of Mortal Engines from the perspective of historians and engineers. What do
they think about history and its lessons? What are their values?

7. MEDUSA is not the only thing that the engineers of London decided to use. Is it acceptable to

resurrect stalkers for military and industrial purposes? How is Shrike qualitatively different from the
stalkers created in London? How can this be explained?

8. Mortal Engines is a book full of monsters — monstrous mechanisms and people. What monsters
from the book can you list? What makes them monsters — their appearance, motivation, actions, or
something else? Can you definitely call Shrike monster? What is the scariest monster in the novel?

9. Make a comparative analysis of the supporters of Municipal Darwinism and the Anti-Traction
League. Who of them is hypothetically more likely to have a prosperous future?

10. What symbols can be found in the novel? What meaning can they have?

11.  Pay attention to the way the world is depicted in Mortal Engines. What caused the environmental
catastrophe and how did the population of post-apocalyptic Europe adapt to it? How does this affect the
relationships between the main characters?

12. How do you see technical development in Mortal Engines? What does it represent and what can
it lead to in the future?

13. What parallels can be drawn between the world depicted by Philip Reeve and the world we live
in? Are there any common features? If so, in which areas of our existence?

Speaking bank nuTanb a1 0OrOBOPEHHS MPOTATOM MPAKTUYHHUX 3AHSTh:

14. What are the major environmental problems confronting your country? Are you satisfied with
your country’s environmental policy?
15. Do people of your country care about the environment? Are you environment- conscious? Do

you drop litter? Are there enough litter bins in your city? Do you think people, who drop litter, should
be fined? Have you ever picked up litter thrown by other people?

16.  How successful, in your opinion, are the scientists in controlling climate change?

17.  What is the Kyoto Protocol? Why did some countries (e.g. the USA) fail to sign it?

18. Do you think that we have to use alternative sources of energy (solar power, wind power,
hydroelectric power) more? Do you think that people and governments do enough to conserve energy?

19.  What will happen to the global economy when fossil fuels come to an end?

20.  What would you do if you knew for sure that there would soon be the end of the world?

21. Is there any connection between sustainable development and the improvement of standards of
living?

22. Is sustainable development more important for developed, developing, or undeveloped

countries?


https://moodle3.chmnu.edu.ua/mod/assign/view.php?id=635390

23. Do you believe that humankind will manage to terra-form planets such as the Moon and Mars so
that people can live there?

24. If you were the environment minister, what measures would you take to protect the environment?

25.  What environmental issues would you put on the agenda if you had the opportunity to speak at
the UN or at a plenary meeting of another international organization? What would be the purpose of
your speech? What suggestions would you make?

26. What is the difference between science and technology?

27.  What are the advantages and disadvantages of technological advances?

28. What are the most important inventions of the last 1,000 years for humankind, in your opinion?
29. Do you think that modern technologies have improved our lives?

30.  Will people live longer in the future due to scientific and technological progress?

31. What makes a robot different from a human being? What makes it different from an ordinary
machine?

32. Do you think that intelligence can arise only in conscious human being? Will the human mind
always be superior to “computer brain”?

33.  What are the pros and cons of learning a foreign language with the help of the computer and the
Internet?

34.  Are there many people addicted to the Internet in your country? Do you think that it is a sort of
disease?

35. Is it possible that genetically modified organisms will eliminate existing species?

36. Do you think that parents should be allowed to choose the sex of their babies? Explain.

37. Do you think that people should be cloned? What scientific and medical benefits may clonning
of humans have? Does it violate any moral codex?

38. Do you think that people will ever visit mars or live on the Moon? Would you like to travel in
space? Do you think that in the near future as average person will be able to do it?

TepMiHU JUIA Hepeka Typuus /1. b. English for International Relations, 2011, C. 46-69):

39.  BuMBaTH, BIIBEPHYTH EKOJIOTIYHY KaTacTpody, 3a0pyaHIOBaY, MpPOrpec, HEMPUMUPEHHI
MPOTHBHUKH, 2) contamination, deterrent, artificial manipulations, carpenter, (to) contravene.

40.  3HUIIYBaTH, TOIIUPEHHS, BIJBONIKATH, pO3’SCHIOBaHHS (3’SICOBYBaHHs), BiYHI 3aKOHHU;
2) diversification, (to) encompass, environmental pollution, (to) imply, incrementally.

41. 3HAYHO 3MEHILEHUI, TapHUKOBI ra3u, HEMUHYYUH, OCHOBHI 3HapA /s, BUTIaJIKOBO; 2) (to) mesh,
mistreatment, (to) reverse the threat, patterned, potter.

42. eKoJjoriyHa  karactpoda, TPOMHUCIOBI  3a0pynHIOBayi, pi3HI  OCBITHI  BHMOTH,

BHCBITJIIOIOUNI/TIOSCHIOBAIBHNHN, TICHO; 2) HEMONpaBHA IIKOJA, MPUPOAHI pecypcH, 3a0pyIHEHHS,
PO301KHOCTI/BIIMIHHOCTI, 3aCTOCOBYBATH.

43.  HeCKIHYCHHI PeCypcH, 3aJI0BOJICHHS OCHOBHUX MOTPEO, yTpuMaHHs (BiJl TOJIOCYBaHHS), PACHUN
(binmpIe HiX AOCTaTHINM), OaraTuii; 2) (to) safeguard, strictest standards, diverge, eternal life, (to) hang.
44. 3MiHa KJIiMaTy (KJIIMaTUYHUX MoOjeNeil), BIABEpHYTH (BLABOIUTH, BIAXWUIISATH), 30€peKeHUM,

BiJICTOIOBATH (3aXMINATH, CTBEPIKYBATH ), MPUIHHHI 3B’ s13KH; 2) depletion of the ozone layer, principles
underlying (smth.), pure, rigidity, science and technology.

45.  npomwmciaoBe 3a0pyTHCHHS, TIOTaHO MOBOJAMTHUCS/CTABUTUCS, HEPO3PUBHUN (Takui, 110
HEMOXJIMBO BIIIINTH), Tepervieteni, uini; 2) partially poisoned, (to) perceive, practicality, pure
conjectures, rewards.

46.  3MEHIIYBaTH, XEPTBYIOUM KOM(OPTOM, MOAOPOXKYBaTH Oe3 I (BemTatucs), AeilMTHHA,
0e3TrypOoTHUH (crioKiiHuUI); 2) sustainable, variable, sharp value distinction, significantly, spectator.
47.  mocTiiiHI MeToaM 30epEeKEHHs, BEIMYE3HWH 1 PI3HOMaHITHHI, MAapoOBi JBUTYHH, 1CTOTHHI,

npu3ynuHATH (BigkiaaaatH); 2) alteration of climate patterns, conserved, abstention, contaminant,
varying interplay.



48.  3HuUIIEHHS (BUCHAXCHHS) O30HOBOTO INApy, CTPUMYKOYHH (DAaKTOp, Ypi3HOMaHITHEHHH,
3aJIeKHUHN (BiJl 4OTOCh), Tecisap; 2) (to) avert an ecological crisis, (to) destroy, inevitable, advancement,
(to) assert.

49.  moemHyBaTH, YaCTKOBO OTPYEHHI, BIYHE JKUTTS, MOCTYMOBO (POOUTH IIOCH), i3 BI3EPYyHKOM;
2) (to) affect, distribution, environmental collapse, elucidated, fundamental tools.
50.  3a0pyIHEHHs, OXOILUTIOBATH, 3a0pYAHEHHS JOBKULISA, PI3HUTUCS (WTH Pi3HUMH HaIlpSIMKaMH),

KpinuTtH abo MIATPUMYBATH IIOCH 3Bepxy; 2) infinite resources, irreversible damage, (to) employ,
inextricable, interwoven.

51. BiJIBEpTATH 3arpo3y, 3axucT (oOepiraTu), MTy4YHI MaHIMyJAIii, 3anepedyBatu (HTH ycynepeu),
o3Hauary; 2) (to) avert, dramatically diminished, abundant, affluent, bitter opponents.
52. HaWKOPCTKIII BHUMOTH/HOPMH, CTanuii (CTiiikuil), cnpuiiMaTd, TOHYAP, MPAKTHYHICTE;

2) greenhouse gases, industrial pollutants, causal relationships, differing educational requirements,
distinctions.

53. 3MiHHAa (BeIMYWHA), YUCTI 3/I0TQ/IKH, pi3Ka 3HAaYMMa BIIMIHHICTh, 3HAYHO, TJIs1/1a4 (CIIocTepiray);
2) industrial pollution, meeting the basic needs, (to) mistreat, eternal laws, inextricably.

54. YUCTH, (BUH)HAropoja, >KOPCTKICTh (CyBOPICTh), HAyKa 1 TEXHIKa; MPUHIUIM, IO JIEXKATh B
ocHOBI; 2) natural resources, pollution, (to) reduce, (to) distract, elucidative.

55. BIUIMBATH, BIJBEPHYTH EKOJIOTIYHY KartacTpody, 30epexeHuil, mapoBi JBUTYHM, 3MiHHA
B3aemois; 2) sacrificing comfort, sustainable conservation methods, vast and diverse, objectives, (to)
roam.

56.  3a0pynHroBad4, 3HUIICHHS (BHCHaXXCHHS) O30HOBOTO Imapy, CTpUMylOYHid  (akrop,
ypI3HOMaHITHEHHS, MiATBEppKyBaTH; 2) alteration of climate patterns, (to) encompass, environmental
collapse, abstention, advancement.

57. MapHUKOBI Ta3u, IPOMUCIOBE 3a0pyIHEHHS, HEMUHYYUM, HENPUMUPEHHI MPOTUBHUKH,
npuurHHI 3B’ 513k, 2) deterrent, distribution, diversification, dramatically diminished, infinite resources.
58. 3a0pyAHEHHS, 3HUIIYBATH, 3a0pyAHEHHS TOBKULIA, 3aNiepedyBaTh (MTH ycyTieped ), BiABOIIKATH;
2) industrial pollutants, irreversible damage, artificial manipulations, carpenter, diverge.

59.  3a/I0BOJICHHS OCHOBHUX IOTpPeO, MOEIHYBATH, IMPHPOIHI PECypCH, YacTKOBO OTPYEHHH,
nmoctymnoBo (pobutu mock); 2) mistreatment, scarce, serene, steam engine, substantial.

60.  3a0pyIHeHHs, 3MEHIIYBaTH, 3aCTOCOBYBATH, BiYHI 3aKOHH, YHCTI 3moraaku; 2) greenhouse
gases, inevitable, (to) reverse the threat, incidentally, inextricably.

61.  3axmct (0oOepiraTtu), HAKOPCTKIIII BHMOTH/HOPMH, IEPEIUICTEHI, (BHH)Haropona, Hayka i
TexHika; 2) strictest standards, variable, distinctions, (to) hang, patterned.

62.  BigBepTaTH 3arpo3y, JKEPTBYHOYH KOMQOPTOM, IOCTIHHI METOAM 30CpeKeHHs, OaraTHid,
BHUCBITIIIOIOUNH (TIOSICHIOBAJIbHHMM ); 2) partially poisoned, environmental pollution, fundamental tools,
(to) perceive, practicality.

63.  HecKiHYEHHI pecypcH, HelolpaBHA LIKOJA, CTalMi (CTIMKMI), 3aJeKHUN (BiJ YOroch), pi3ka
3HaYMMa BiAMIHHICTE; 2) (to) mistreat, affluent, principles underlying (smth.), significantly, (to)
suspend.

5.2. 3a0e3ne4eHHs1 OCBITHLOIO MpoLeCy:

- poboya HaBYaJIbHA [TPOTrpama;

- METOIMYHI pEeKOMEH/IAIIi 10 CAMOCTIiHOT pOOOTH CTYIEHTIB;

- KOMIUIEKT OCHOBHHUX 3ac00iB (HaBYaIbHO-METOJUUHUI KOMIUIEKC);

- JOJJaTKOBI MIAPYYHUKH Ta HABYAJIbH1 OCIOHUKY;

- CJIOBHHKH 1 JIOBIJTKOBA JIITEpaTypa;

- KOMIT FOTEpHI HaBYaJIbHI Ta J1arHOCTUYHI ITPOTpamMu;

- TECTOBI 1 KOHTPOJIbHI 3aBAAHHS JJIS1 MOAYJIBHOTO 1 MiJICYMKOBOTO OI[iHIOBaHHS HAaBYAJIbHUX
JOCSITHEHB CTY/IEHTIB;



- MaTepialiv JJsl IPOMDKHOTO Ta MiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO: O1J1eTH, 3aBJaHHS JJI11 KOHTPOJIBHOT
pPOOOTH, TEKCTH TOIIIO.

5.3. IlizcyMKOBHMii KOHTPOJIb:

WTATU BIOOMUX HigYiB (JUIsI BAKOHAHHS COro 3aBIAaHH):

1. We won’t have a society if we destroy the environment. — Margaret Mead

2. Environment is no one’s property to destroy; it’s everyone’s responsibility to protect. — Mohith
Agadi

3. We don’t have to sacrifice a strong economy for a healthy environment. — Dennis Weaver

4. A nation that destroys its soils destroys itself. Forests are the lungs of our land, purifying the air
and giving fresh strength to our people. — Franklin D. Roosevelt

3. If all mankind were to disappear, the world would regenerate back to the rich state of equilibrium

that existed ten thousand years ago. If insects were to vanish, the environment would collapse into
chaos. — E. O. Wilson

6. What we are doing to the forests of the world is but a mirror reflection of what we are doing to
ourselves and to one another. — Chris Maser
7. To waste, to destroy our natural resources, to skin and exhaust the land instead of using it so as

to increase its usefulness, will result in undermining in the days of our children the very prosperity which
we ought by right to hand down to them amplified and developed. — Theodore Roosevelt

8. Sooner or later, we will have to recognise that the Earth has rights, too, to live without pollution.
What mankind must know is that human beings cannot live without Mother Earth, but the planet can
live without humans. — Evo Morales

0. Earth provides enough to satisfy every man’s needs, but not every man’s greed. — Mahatma
Gandhi

10. It is horrifying that we have to fight our own government to save the environment. — Ansel Adams
11. The only way forward, if we are going to improve the quality of the environment, is to get
everybody involved. — Richard Rogers

12. It has become appallingly obvious that our technology has exceeded our humanity. — Albert
Einstein

13. Imagination is more important than knowledge. For knowledge is limited, whereas imagination
embraces the entire world, stimulating progress, giving birth to evolution. — Albert Einstein

14. The real danger is not that computers will begin to think like men, but that men will begin to
think like computers. — Sydney Harris

15.  Never trust a computer you can’t throw out a window. — Steve Wozniak

16. Technology is anything that wasn’t around when you were born. — Alan Kay

17.  Any sufficiently advanced technology is equivalent to magic. — Arthur C. Clarke

18.  All of the biggest technological inventions created by man — the airplane, the automobile, the
computer — says little about his intelligence, but speaks volumes about his laziness. — Mark Kennedy
19.  Just because something doesn’t do what you planned it to do doesn’t mean it’s useless. — Thomas
Edison

20.  One machine can do the work of fifty ordinary men. No machine can do the work of one
extraordinary man. — Elbert Hubbard

21.  Humanity is acquiring all the right technology for all the wrong reasons. — R. Buckminster Fuller
22. The great myth of our times is that technology is communication. — Libby Larsen

23. You cannot endow even the best machine with initiative; the jolliest steamroller will not plant
flowers. — Walter Lippmann

24, If we continue to develop our technology without wisdom or prudence, our servant may prove

to be our executioner. — Omar Bradley



25.

Science and technology revolutionize our lives, but memory, tradition and myth frame our

response. — Arthur Schlesinger

TeMu Ut IyOIIYHOTO BUCTVII ublic speech):

64.  Environment as a key component of international relations.

65.  Environmental pollution in developed and developing countries: comparative analysis.
66. Environmental or ecological disasters: general review.

67.  Natural disasters and regions of the world: general review.

68. The problem of drinking water pollution in different regions of the world.

69.  Ozone depletion and ozone holes: background of the problem, danger and solutions.

70.  Droughts and drinking water shortages: geography, current situation and solutions.

71. Hurricanes, tornadoes and other atmospheric disasters: geography, current situation and
solutions.

72. Floods, tsunamis and other water disasters: geography, current situation and solutions.
73. World ocean problems and international cooperation for its protection.

74. Moves of the earth’s surface, earthquakes and volcanic eruptions.

75. Global warming and its consequences.

76.  Chernobyl as a global ecological disaster.

77. Global changes in fauna and flora: causes, consequences and ways to preserve natural diversity.
78. International cooperation on climate change: numbers, interests and institutions.

79. International environmental cooperation: governmental and non-governmental scopes.
80.  Cooperation of countries in confronting man-made disasters.

81. Technologies of the XX and XXI centuries.

82. The most important inventions of the last two centuries.

83. Artificial intelligence: threat or help to humanity.

84. Internet as a means of global communications.

85. Genetic engineering in medicine, agriculture and other fields: the benefit-harm ratio.

86. Nuclear power and green technologies.

87.  Nanotechnologies: prospects for use, impact on quality of life and risks to human health.
88. Space exploration: history, prospects and significance for humanity.
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YOPHOMOPCBHKHI HAIIIOHAJIBHAM YHIBEPCUTET IM. IIETPA MOT'WJIA

PiBeHp BUIOT OCBITH nepuuil (0akagaBpCbKUi)
CrenianpHicTb 291 «MikHApOAHI BIIHOCUHH, CYCHIbHI KOMYHIKAIlli Ta perioHanbHi CTyaiD»
Cemectp 8
HaBuanpHa qucouiuiina IHO3eMHa MOBa (aHTITICHKA)
ICIIUTOBUM BJIET Ne(

(koorcHe 3a80anHs oyiHioembcs 0o 10 banis)

1. Lexical test (20 points). Complete a lexical test based on the vocabulary covered during the 8th
semester.

2. Argue your agreement or disagreement with the following quotation in the form of an academic
paragraph (10 points):

All of the biggest technological inventions created by man — the airplane, the automobile, the computer —
says little about his intelligence, but speaks volumes about his laziness. — Mark Kennedy

2. Public speaking task (10 points). Deliver a public speech on the following topic:
‘The problem of drinking water pollution in different regions of the world.’

3aTBepKEHO Ha 3acCi/IaHHI
Kadeapu Teopii MPaKTUKH Ta MEePEeKIIaay 3 aHTIHCHKOT MOBH
[Tpotokon Ne  Big«  » 20 poky

B.o. 3aBigyBaua kadenpu aHriiicbkoi ¢inonorii
Ta MepeKIasy Bixropis AT€EBA-KAPKAIIA/I3E

Ex3amenarop Mapraputa JIUMAP




6.

Jdenna ¢popma

Kpurepii oniHroBaHHs Ta 32c00H JIarHOCTUKHU Pe3yJIbTATIB HABYAHHS

7 cemecTp
Maxkcnmanbaa
OILIIHKA OJIUHMUII KinpkicTs 3ax0/1iB CymMma OaitiB
dopma KOHTPOITIO H AT a y
KOHTPOJTIO
3aJIEKHO BiJI KUIBKOCTI
Po6oTa npoTtsaroMm npakTUYHUX 3aHATH 3 ) 45
CTYICHTIB
[TyOniuamii BUCTYT (JIOTIOBI/IH) 10 2 20
Amnani3 kauru Mortal Engines 10 1 20
KonTpoapHuii TECT 15 1 15
Pa3om 3a cemecTp 100
8 cemecTp
Maxkcnmanbaa
OLIIHKA OJUHMUI KinepkicTs 3ax0/1iB CymMma OaitiB
dopma KOHTPOJIIO H AT a y
KOHTPOJTIO
3aJIEKHO BiJl KIJIBKOCTI
Po6oTa npoTsaroMm npakTHYHUX 3aHATH 5 . 40
CTYICHTIB
Ay niroBaHHS 10 1-5 10
JlexcnyHUN TECT 5 2 10
Icimr 40
Pa3om 3a cemecTp 100
IIxaja oniHoBaHHA: HanioHaJdbHA Ta ECTS
Cyma GauiB 3a BCi ) O1iHKa 3a HaIlOHAJIBHOIO KO0
.. Omigka
BU/H HABHATIBHOL ECTS 11 eK3aMeHy, KypPCOBOTO IIPOEKTY 1A 3aITKy
ALIBHOCTL (po6OTH), IPAKTUKH
90-100 A BIZIMIHHO
82-89 B 5
75-81 C soope 3apaxoBaHO
0774 D 3aI0BUIBHO
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HE3aJ0B1IBHO 3 000B’ I3KOBUM ,
000B’I3KOBHM
0-34 F IIOBTOPHUM BUBYEHHSAM
] MMOBTOPHUM BUBUYEHHSM
JUCHUILTIHA :
IUACIATUIIHA
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Ouintosanna pe3ynomamie HAGYANBLHOI OiAnNbHOCMI CcmyOdenmig 3JINCHIOETBCS 3 YpaxyBaHHSIM
IHIUBITyaTbHUX OCOOIMBOCTEH CTYACHTIB 1 epeadadae nudepeHiiioBaHui miaxia B HOro opraHizaiii.
OriHoBaTrCS MOXKE BUKOHAHHSI CTyJICHTAMU Oy/Ib-SKHX HABYAJIBHUX 3aBJIaHb, ITiJl 9ac pOOOTH HAJ
SIKUMH CTYZCHTH JIEMOHCTPYIOTh BJIAaCHE aHAJITHYHE MUCIICHHS.

3araabHi KpuTepii OiHKH YCHOI BiANOBIl cTyIeHTa

(0191 MybJIYHOT0 BUCTYILY TA YCHOI BiANOBiAi Ha icniuTi)

Hanionaiann

bamm Bumorn
a mKaJjia

o CTYIEHT BIUIBHO BOJIOJI€ YMIHHSAMHM Ta HaBUYKaMH, SIKI BH3HAYEHI
MPOrpamoro;
L MPAaBWIBHO 1 B IOCTATHIN KUTBKOCTI JOOMpae HEOOXimHI ISl BiIAMOBIII
(dakTu; BiJMOBIIb YiTKA 1 3aBEPIICHA;
° MOYKe 0OTrOBOPIOBATH ITMPOKE KOJIO (PaxOBUX MUTAHB 1 TEM;

. o BUTbHO / Ha Bucokomy piBHI (B2-C1) Bojojie aHTiHChKOI0O MOBOIO B

BigmiaHo 9-10 .., .o

YCHI# Ta TUChbMOBIi (hopmax;
] 3HA€ 3HAYHUN 00CST (PaxoBOT JIEKCUKH;
] SIKICHO BUKOHYE€ TIEpeKJIajl MaTepiany;
] 00csr my0IiYHOi TpOMOBH (10110BiAL) — 25-30 peueHb;
° Bi3yaJbHHI cynpoBig / mpeseHtauis — 18-20 3MicToBHHMX, A00pe
CTPYKTYpOBaHUX CJIalIiB.
o npu 1000pi (aKTiB MPUITYCKAETHCS HE3HAYHUX TOMUIIOK;
° BJIACHE CTaBJICHHS CTYICHTOM BHCIIOBIIIOETHCS, ajieé B apryMeHTarii
3yCTPI4aIOTHCSI OKPEMi HETOUHOCTI;
L BOJIOJII€ aHTIIICHKOIO MOBOIO Ha PiBHI, IOCTATHROMY JIJISl BEACHHS Oecit
3 OUTBIIOCTI (DaXOBHX NMHUTAHB;

Hobpe 7-8 o MoOBa 700pa, HassBHI HETOYHOCTI y BUMOBI Ta rpaMaTU4Hi IOMUJIKH, 110
KPUTUYHO HE BIUIMBAIOTh HA BHCJIOBJCHHS TOYKM 30pY JOMOBijava, abo He
CITOTBOPIOE 3MICT IIEPIIOKepena Mpy MepeKIai;
° o0csr ny6niyHoi npoMoBH (10moBiAl) — A0 20-24 pedeHHs;
L Bi3yaJbHHI CynpoBin / mpeseHrtamis — 16-17 3MicTOBHHX, A00pe
CTPYKTYPOBAHHX CIaW/IiB.
] CTYJCHT KOPUCTYETHCS JIUIIC OKPEMUMH YMIHHSAMHU Ta HaBUYKAMH, SIKi
BH3HAYCHI MPOTPaMoIo;
] MOpyIIye JIOTIKy BHKIJIATy; AapryMeHTallis cla0dka; JIeMOHCTPYE
(bparmeHTapHi 3HAaHHS PAKTUIHOTO MaTepiaiy;

3a10BUTEHO 4-6 ] MOBa CIIPOIIEHA, 0araTo rpaMaTUYHUX, JIEKCUYHUX Ta 1HIINX TOMHIIOK,
10 3aBaYKAIOTh BUIBHO CHUIKYBaTHCS 3 (PaXOBHUX TEM Ta CHOTBOPIOIOTH 3MiCT
HepuIoKepena Ipu nepexiai;
° o0csr ny6niyHo1 npoMoBH (101oBiai) — a0 17-19 pedens;
o Bi3yaJabHHI CYNpoBij / mpe3eHTalist — 15 ciaiiais.
° CTYJICHT HE BOJIOJIi€ HEOOXITHUMU TSl 3IHCHEHHS 3aBIaHHS YMiHHAMU
Ta HABUYKAMU;
] YHUKA€ BUKOPUCTAaHHS HOBOI JIEKCHKH; MAaKCHUMAJIbHO CIHPOIIYE
Hesa0BibHo 13 BiI[HOBi,ZII?; 06MC)Ky€T.BCSI 3araibHIMH (3aBUEHNMM) q)pa:;vaMn; 5

] piBEHb BOJIOJIHHS aHTJIIHCHKOIO MOBOIO HU3BKUH, IPOTE TOCTATHIN JUIS

BHUCIIOBJICHHSI BIIaCHO1 AYMKU,

o 00cAr my06iYHOi TPOMOBH (10110BiAL) — 110 15-16 peueHs;

o Bi3yaJIbHHMI CYITPOBIiJ / Mpe3eHTaitisi — MeHIe 15 ciaiiis.




JlonaTkoBi KpuTePii OLIHKKM 32 BUIAMH POOIT

Po6ora
MPOTSATOM
Hp AKTUYHUX
3aHATH

3 0aum (mepumii cemectp) / S 6aniB (Apyruii cemecrTp): CTyACHT JAEMOHCTPYE
TOTOBHICTh MIATPUMATH OYAb-SIKYy TUCKYCiIO 32 (haXOBOIO TEMOIO; BIyYHO BIAOB11a€
Ha TUTaHHS BUKJIAJa4a Ta OJHOTPYITHHKIB; BUTBHO BHUCIIOBIIIOE BJIacHE OaueHHS 3
pI3HUX NHUTaHb; TOTOBUH 13 JIOMAIIHIM 3aBJaHHSM; PETYJSPHO BHUCBITIIOE IiKaBi
(dakTH Ta KOpUCHY iH(OpPMAIIIO, CAaMOCTIHHO MiOpaHy 13 PI3HHX HAyKOBO-
MOMYJIIPHUX Ta aKaJEMIYHUX; IEMOHCTPY€E TBOPYMH IiJIXiJl IpU BUKOHAHHI BIIpaB
Ta MIATOTOBII JOMOBiAEH; Oepe aKTUBHY y4YacTh y BHUKOHAaHHI PI3HOTO POy
TPYNOBUX 3aBJaHb, JEMOHCTPYIOUHM OPTaHi3aTOPChKI Ta JiJEPChKi HABUYKH.
JIeMOHCTpY€E cepeHbO-BUCOKUI piIBEHb BOJIO/IHHS aHIIIIHCHKOIO MOBO. CTyAEHT
3aCBOIOE HOBY JICKCHKY Ta aKTHBHO HEIO KOpHCTyeThcs. OXxoue crpuiiMae HOBHH
MaTepiall, BeJie 3aMCH IPOTIrOM MPAKTUYHUX 3aHSTh.

2 0aau (mepmmii cemectp) / 3-4 6anu (APyruii cemecTp): CTYISHT HiATPUMYE
OUTBIIICTh AMCKYCiH 3 (paxoBUX TeM; BIyYHO BiJIOBi/Ia€ HA MUTAaHHS BUKJIAJada Ta
OJTHOTPYTHHUKIB; BHCJIOBIIOE BJIacHE OaueHHS 3 pI3HUX NHMTaHb;, TOTOBUH 13
JIOMAIIHIM 3aBJIaHHSAM; Oepe aKTUBHY y4acTh Y BUKOHAHHI PI3HOTO POy TPYNOBUX
3aBJaHb. [ pamaTnyHi, JeKCUYHI Ta (POHETUYHI TOMUIIKM KOMIICHCY€E aKTUBHICTIO Ta
MMO3UTUBHOIO TMHAMIKOIO Y TIABUIIICHH] PiBHS BMiHb Ta HABUYOK. CTyIEHT 3aCBOIOE
HOBY JIEKCUKY Ta aKTHBHO HEIO KOPUCTYETHCSL.

1 6an (mepmmii cemectp) / 1-2 6anm (Apyruii cemecTp): CTYIACHT Heoxoue Oepe
y4acTh y MAUCKYCISIX; BIJIACHY TOYKY 30pY BHCIJIOBIIOE JIMIIE 3a KpanWHbOI
HEOOX1THOCTI — KOJIM O6e3MocepeIHbO 3alUTYI0Th; TOTOBUH 13 JOMAIIIHIM 3aBJJaHHSM,
ajie SKICTh WOr0 BUKOHAHHS HE 3aBXIM BHCOKA; 32 MOXKJIMBOCTI YHHMKA€ y4acTl y
KOJICKTUBHUX BHJaX poOoTu. Ha mpakTUYHUX 3aHATTSIX HAJae TepeBary podi
«ciyxaday. I[HIIIaTHBHOCTI HE BUSBIISIE.

AynitoBaHHS

AyniroBaHHS Yy TeCTOBil (hopMi OmiHIOETECS 10 10 6ajiiB 3anexHO BiJ CKIATHOCTI
ayniomarepiany Ta KUIbKOCTI 3aBaaHb. DOpMHU 3aBAaHb BKJIIOYAIOTh BCTaBJICHHS
MPOIYILIEHUX CJIiB, BCTAHOBJIEHHS BIAMOBIIHOCTEN, BUOIp MPAaBUJIBHOTO BapiaHTy
BIJINTOBI/Ii TA BIIKPHUTI TUTAHHS.

JlexcnuHmMit
TECT

JIBa nexcuuHi TeCTH € 000B’sI3K0BUMH y 8 cemecTpi. KokeH TecT omiHIeThCA y S
0asiB. BoHn MiCTATH 3aBIaHHS PI3HOTO THITY: BIIKPHUTI, Ha BUOIp, HA BCTAHOBJICHHS
BIJIMOBITHOCTI, & TAKOK HAa BCTaBJICHHS MPONYIEHUX ciiB. OIiHKa po3MOAUTSIEThCS
MDK 3aBJaHHSAMH 3aJI€KHO BiJ IX KUIBKOCTI Ta cKiIamHocTi. TecTH MarTh Ha MeETi
3aKpIIJICHHS Ta PO3LIMPEHHS JIEKCUYHOTO 3amacy 3 TeM, SIKi BUBYAIUCSH y 7-My
ceMecTpi.

AHami3  KHUTH
Mortal Engines

Amnauti3 KHUTH OLiHIOETbCs y 20 6ajiB. CTyJeHTH 0OroBOPIOIOTh KHUTY Ta JAl0Th
BI/IMOB1/Il HA TUTAHHS MO0 11 3MICTY MPOTATOM BiIBEACHUX 3aHITh, HABOJSAYN Ha
MIATBEPKCHHS CBOiX BIAMOBIICH ITUTATH 3 KHUTH Ta MOCHJIAIOYHCH HA JOJATKOBI
JoKepena iHpopMalrii, ki OB’ s13aHi 3 aHaIi30M KHUTH. CTYJIEHTH OTPUMYIOTh 110 4
JOJIATKOBI Oalli 0 TUX, II0 BOHU MOXYTh OTPUMATH 3a POOOTY HA MPAKTUIHOMY
3aHATTI (5 3aHaTh * 4 6anu = 20 GamiB).

4 Gay — CTYICHT JICMOHCTPY€E 3HAHHS HE JIMIIE OCHOBHUX MOMEHTIB KHHTH, aje i
JieTanel, BUCIOBIIIOE CBOE OaueHHs IIOA0 MPOYUTAHHOTO Ta MOXKE MPOBECTH YITKi
aHaJIorTii 13 peasisiMi ChbOTOJICHHS Ta JEIKUMHU ICTOPUYHUMH TTOIISIMU;

3 6amu — CTyIeHT IEMOHCTPY€ 3HAHHS HE JIUIIIE OCHOBHUX MOMEHTIB KHUTH, a TAKOXK
JESIKUX JIETAJICH, TPOTEe HE MOXKE SIKICHO IIPOaHAI3yBaTh MPOYUTAHE Ta HOTO 3B’ 30K
13 peTbHUM KUTTSIM;
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2 0amu — CTYIOSHT JAEMOHCTPYE 3HAHHS JIUIIE OCHOBHMX MOMEHTIB KHHIH, HE
0OTrOBOPIOIOYH JIeTali Ta YHUKAIOUH MMOTTUOIEHOT0 aHai3y MPOUYNUTAHOTO;

1 Ga; — CTYACHT OpPIEHTYETHCS y CIOKETI Ta MOXE y3araJlbHEHO HOTro IMepeKasar,
aJie He 3[1aTeH aHl 31HCHUTU IMTMOOKUI aHalli3 CIOKETY, aHl HOOAYUTH 3B'I30K MIXK
MIPOYUTAHUM Ta PEaTHHUM JKUTTSM.

VY pasi BiACYTHOCTI CTyJIeHTa MPOTSITOM OOTOBOPEHB, BiH MOXE JaTH BIJIOBiI Ha
MATAaHHS Y MUCHbMOBIH (HOpMI, IIKPIIITIOIYH IX [IUTATAMH 13 KHUTH Ta BKa3YIOUH 3
SAKUX PO3IUTIB (CTOPIHOK) iX B3sTO. PO3ropHyTi Ta mpaBMIbHI BiANOBiAI Ha BCi
13 nuranb ouiHOOTHCS y 20 6aniB; Ha 10 mutans — 15 6anis; 9 nutans — 13,5 6anis;
8 nurans — 12 OamB; 7 nutads — 10,5 GaniB; 6 nuTanp — 9 OaniB; 5 MUTaHb —
7,5 6anu; 4 nuraHHs — 6 OamiB; 3 nutaHHsa — 4,5 Oanu; 2 nutaHHd — 3 Oanm; 1
nutanHs — 1,5 Ganmu. IloBHa BiAMOBiAb OIiHIOETHCA y 1,5 Ganm; BiANOBizb, IO
MICTHTb MEBHI (PaKTHYHI HETOYHOCTI 400 YaCTKOBO PO3KPUTHUMN 3MICT MHUTaHH:, — 1
0aJ1; y3arajabHEHA BIIIIOBIIb, Y SIKIH HE MICTUTBCS KOHKpETUKH, — 0,5 Oaa.
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1Tiocymkosuil icnum ckniadaemscs 3 mpbox KOMNOHEHMI8 | MA€ HA Memi KOMNJIEKCHO
nepesipumu  pigenb — CQOPMOBAHOCMI  NEeKCUYHOI, NUCbMOBOI ma  YCHOI
KOMYHIKAMUBHOI KOMNEemMeHmHOCmell CImyO0eHmie.

1. Jlekcuunuii Tect (20 GamiB). JlekcuuHMii TeCT MPOBOAUTHCA B oduiaitH abo
OHJIAlH (hopMaTi Ta OXOIUTIOE JIEKCHKY, OTPAIlbOBAHY MPOTATOM JPYTOr0 CEMECTPY.
TecT MicTUTB 3aBAaHHS Pi3HUX TUMIB (BIIKPUTI, HA BUOIp IPABUIIBHOI BiAMOBIII, HA
BCTAQHOBJICHHS BIJANOBIJHOCTI, Ha BCTaBJEHHS NPOMyUIeHHX CiaiB). OLiHIOBaHHS
31MCHIOCTHCS BIAMOBIAHO O KUILKOCTI Ta CKJIAAHOCTI 3aBAaHb.

2. Akajaemiunuii ad3an (academic paragraph) (10 6aniB). CTyneHT MHCbMOBO
BUCJIOBIIIOE BJACHY IMO3UI[I0 IMIOJO0 3alpolOHOBAHOI UHUTaTH Yy ¢opMaTi
aKajieMiqyHoro a63aiyy oocsrom 5—10 peueHb, JOTPUMYIOUHUCH JIOTIYHOI CTPYKTYPH:
TeMaTHYHEe pedeHHs (BCTYI), apryMeHTallis (TpH apryMeHTH, MiAKpirieH Gpaktamu
a0o0 TpUKIIaTaMu) Ta 3aBeplIagbHEe peUCHHSI (BUCHOBOK).

OriHroBaHHA aKageMiuHOTO a03ally 31HCHIOETHCS 32 TAKUMH KPUTEPISMU: YiTKICTh
1 JIOTIYHICTH CTPYKTYpPH; WIUTICHICTh 1 3aBEPIICHICTh JTYMKH; TIOCIIIOBHICTh
apryMeHTallii; JOpeYHICTh BUKOPUCTAHUX (DaKTiB a00 MPUKIA/IB; HASIBHICTh YiTKO
BHPaKEHOT aBTOPCHKOI IMO3MIIi1; BIAMOBIIHICTF MOBH HOPMaM aKaJIeMI4HOTO ITUChMa.
A03ar1, MO0 Mae 4YiTKy CTPYKTYpPY, JIOTIYHO PO3KPHUBAE OCHOBHY AYMKY, MICTHTh
pENIeBaHTHI apryMEHTH Ta HE MICTHTh CYTTEBUX MOBHUX NMOMMIIOK, OLIIHIOETHCS Y
9-10 6aniB. 32 HaSBHOCTI HE3HAUYHUX CTPYKTYPHHUX a00 JIOT1UHUX HEJOJIKIB poboTa
OLIHIOEThC y 7—8 OaniB. IlopymieHHs cTpyKTypu, cina0ka apryMeHTallis Ta
MTOMUJIKH, 1110 BIUTMBAIOTh HAa CIIPUHHATTS TEKCTY, BIAMOBINAIOTH PiBHIO 4—6 OaiB.
BincyTHICTh 4iTKOi OCHOBHOI JYMKH, apTyMEHTAIlil Ta 3HayHa KUTbKICTh MOBHHX
IMOMMJIOK BIJIITOB1AAIOTH piBHIO 1-3 Oanm.

3. Iyoniunmii Buctyn Ha 3aaany temy (10 Gani). CTyneHT BUroJOlIye YCHUMN
BUCTYIl Ha 3ampornoHoBaHy TeMy. OLIHIOBaHHS 3/iHCHIOETHCS BIATOBIAHO M0
KpUTEPIiB OILIHIOBAHHS YCHOT BIJIMIOBI/I CTYJCHTA Ta BPAaXOBY€E 3MICTOBY MOBHOTY,
JIOTIYHICTh BHKIAAy, MOBHY IpaBHJIBHICTb, BHMOBY, TEMIl MOBJICHHS Ta
KOMYHIKAaTUBHY JOIIJIbHICTb.
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8. CJI0BHHK i3 TUCHMILIIHHA

1. Environmental Issues

(to) affect

BIIJIMBATHU

alteration of climate patterns

3MiHa KaiMaTy (KIIIMaTHYHUAX MOJIEICH )

(to) avert

BiIBEPHYTH, BIIBOJUTH, BIAXHIIATH

(to) avert an ecological crisis

BIIBEDHYTH €KOJIOTIYHY KaTacTpody

conserved 30epexeHui

contaminant 3a0pyIHIOBaY

contamination 3a0pyaHEHHS

depletion of the ozone layer 3HUIICHHS (BUCHAKCHHS) 030HOBOTO IIApY
(to) destroy 3HUIYBaTU

deterrent CTPUMYIOUHI (haKkTop

distribution MOIIMPEHHS

diversification Ypi3HOMaHITHEHHS

dramatically diminished 3HAYHO 3MEHILICHUI

(to) encompass OXOILTIOBATH

environmental collapse

€KOJIOriYHa KaTtacTpoda

environmental pollution

3a0pYIHEHHS JOBKIJLIA

greenhouse gases

MTapHUKOBI Ta3u

industrial pollutants

MIPOMHUCJIOBI 3a0pyIHIOBaY1

industrial pollution

MTPOMHUCIIOBE 3a0pyIHCHHS

inevitable

HEMUHYYHI

infinite resources

HECKIHUEHHI pecypcH

irreversible damage

HCIIOIIpaBHa IIKOJa

meeting the basic needs

3aJ0BOJICHHA OCHOBHHUX HOTpe6

(to) mesh MOEJHYBATH

(to) mistreat [IOraHO HOBOJMTHUCS/CTABUTUCS
mistreatment [IOTaHE MOBOKEHHS/CTaBIICHHS
natural resources HPUPOIHI PECYPCH

partially poisoned YaCTKOBO OTPYEHUM

pollution 3a0pyAHCHHS

(to) reduce 3MEHITYBaTH

(to) reverse the threat

BiBEpPTATHU 3arpo3y

sacrificing comfort

JKEPTBYIOUH KOMGBOPTOM

(to) safeguard

3aXMCT; 00epiraTu

strictest standards

HaAMKOPCTKIII BUMOTH/HOPMHU

sustainable

CTaJIMH, CTIMKUN

sustainable conservation methods

MOCTIHHI MeToIH 30epeKeHHS

variable

3MiHHA (BEIMYMHA)

vast and diverse

BEJIMYE3HUMN 1 PI3HOMAaHITHUH

2. Science and Technologies

abstention YTpUMaHHS (BiJI TOJIOCYBaHHSI)
abundant PSICHUH, OUIBIIIE HiXK JOCTATHIN
addict 3aJIC)KHUH (BiJ 4OTOCh)
advancement mporpec

affluent Oararwmii

artificial manipulations

MTYYHI MaHITyJISIi

(to) assert

BiJICTOIOBATH, 3aXUIIATH, CTBEPKYBATH




bitter opponents

HEMTPUMUPEHHI TPOTUBHUKHU

carpenter

TECIAP

causal relationships

MPUYUHHI 3B’ I3KH

(to) contravene

3amepevyBaT, UTH ycyneped

differing educational requirements

pi3HI OCBITHI BUMOTH

distinctions pO301’KHOCTI/BiIMIHHOCTI

(to) distract B1IBOJIIKATH

diverge PIBHUTHCS, UTH PI3HUMH HANPSIMKaAMHU
elucidated pO3’ICHIOBaHHS/3’ ICOBYBaHHS
elucidative BHUCBITJIIOIOUHIA, TOSCHIOBAILHUN

(to) employ

3aCTOCOBYBATHU

eternal laws

BIYHI 3aKOHHA

eternal life

BIYHE JKUATTSI

fundamental tools

OCHOBHI 3HAPSAIIS

(to) hang KpIiATH 200 MiITPUMYBATH IIIOCh 3BEPXY
(to) imply O3HAYaTH

incidentally BHII4IKOBO, MK 1HIIIMM

incrementally MOCTYMOBO (POOUTH IIOCH)

inextricable HEPO3PUBHUH (TaKUH, 1110 HEMOXKJIIUBO BiJUIIIUTH)
inextricably TiCHO

interwoven MeperIeTeH1

objectives jighiil

patterned i3 Bi3epyHKOM

(to) perceive crpuiiMaTi

potter TOHYap

practicality MPAKTHYHICTh

principles underlying (smth.)

MPUHIIMIIY, 1110 JICKATh B OCHOBI

pure conjectures

YHCTI 3M0TaIKH

pure YUCTHUHU

rewards (BuH)Haropoja

rigidity JKOPCTKICTh, CYBOPICTh

(to) roam MOJ0POKYBATH 0€3 I[ij1i, BEIITATHCS
scarce JeIUTHUI

science and technology

HayKa i TeXHiKa

serenc

0e3TypOOTHUM, CIIOKIHHUM

sharp value distinction

pi3Ka 3HaYMMa BiIMIHHICTh

significantly 3HAYHO

spectator a4, CocTepiray
steam engine MapoBi JIBUTYHU
substantial ICTOTHUH

(to) suspend

NPU3YIHUHATH, Bi,I[KJIaI[aTI/I

varying interplay

3MIHHA B3a€MOIisA

(to) verified

MiATBEPKYBATH




